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ชาคริต แหลมม่วง  

บทคัดย่อ

บทความนี้มีเนื้อหาต่อเนื่องจากภาคที่แล้ว ในภาคนี้มีวัตถุ 
ประสงค์ 4 ประการ ประการแรกคือ แปลคาถาที่สอดคล้องกันในเรื่อง 
เอรกปัตตนาคราชจาก 6 คัมภีร์คือ (1) อรรถกถาธรรมบทของเถรวาท  
(2) มหาวัสตุของโลโกตตรวาท (3) พระวินัยมหิศาสกะ (4) พระวินัย 
ธรรมคปุต์ (5) พระวนิยัมลูสรวาสตวิาท กษุทรกวสัต ุ(6) พทุธจริตสังครหะ 
(อภนิษิกรมณสตูร) ประการต่อมาคอื ศกึษาเปรียบเทียบบางประเด็นใน
คาถาบาลีกับฉบับอื่นๆ ประการที่สาม ได้แก่ วิเคราะห์ความสัมพันธ์
ระหว่างเนื้อหาในคัมภีร์กับภาพสลักหินที่สถูปภารหุต ประการสุดท้าย
คือ พิจารณาความเชื่อมโยงระหว่าง “อุตตรมาณพ” ในเนื้อเรื่องจาก
อรรถกถาธรรมบทกับ “นาลกมาณพ” ในเนื้อเรื่องจากอีก 5 คัมภีร์

จากการศกึษาพบว่า เนือ้หาของแต่ละคมัภร์ีมคีาถาทีส่อดคล้องกนั 
คือ คาถาถามตอบปริศนาจ�ำนวน 4-5 บท โครงสร้างเนื้อหาโดยรวม
ของคาถาจากอรรถกถาธรรมบทค่อนข้างใกล้เคียงกับคาถาในมหาวัสตุ
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มากกว่าคมัภร์ีอืน่ ทัง้ยงัมคี�ำหนึง่ของคาถาในอรรถกถาธรรมบทปรากฏ
เป็นค�ำอ่านที่หลากหลายในฉบับตีพิมพ์และใบลานสายต่างๆ แต่ก็มี 
ค�ำอ่านหนึ่งในจ�ำนวนนั้นที่ถือได้ว่าสัมพันธ์ใกล้ชิดกับในมหาวัสตุ
มากกว่าค�ำอ่านอื่น ส�ำหรับภาพสลักหินเรื่องนี้ที่ภารหุต มีรายละเอียด
บนภาพหลายส่วนสอดคล้องสัมพันธ์กับเนื้อหาในคัมภีร์พุทธจริตสัง- 
ครหะและอรรถกถาธรรมบท จากการศึกษาภาพสลักหินซึ่งเป็น 
หลักฐานทางโบราณคดียังสนับสนุนว่า เนื้อเรื่องนี้มีปรากฏอย่าง 
ช้าสุดตั้งแต่ก่อนพุทธศตวรรษที่ 3 นอกจากนี้ ยังมีโอกาสเป็นไปได ้
ในระดับหนึ่งที่อุตตรมาณพในคัมภีร์เถรวาทจะเป็นบุคคลเดียวกันกับ
นาลกมาณพในคัมภีร์ฉบับอื่น

ค�ำส�ำคัญ : เอรกปัตตะ   นาลกะ   อตุตรมาณพ   คาถา   ภารหตุ
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The Story of Erakapatta the Nāga King 
Part II: A Study of Corresponding Stanzas 
in Various Versions and Analysis of 
Sculpture at Bharhut  

Chakhrit Laemmuang

Abstract

This article has been continued from the previous issue. 

There are four aims in this part. The first one is to translate  

corresponding stanzas in the Story of Erakapatta the Nāga 

King from six scriptures: (1) the Dhammapada Commentary of 

Theravāda; (2) the Mahāvastu of Lokottaravāda; (3) the Vinaya 

of Mahīśāsaka; (4) the Vinaya of Dharmagupta; (5) the Vinaya- 

kṣudrakavastu of Mūlasarvāstivāda; (6) the Buddhacaritasaṃ- 

graha (Abhiniṣkramaṇasūtra). The next aim is to comparative study 

some points in between Pāli stanzas and other versions. The third 

aim is to analyze the relationships between Buddhist texts and 

one of the sculpture at Bharhut Stupa. The last one is to consider 

a connection between “Uttaramāṇava” in the Dhammapada 

Commentary and “Nālakamāṇava” in the other five scriptures. 
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It was found that 4-5 stanzas of questions and answers 

have a concordance between each version. The content structure 

of stanzas in the Dhammapada Commentary is more similar in 

the Mahāvastu than the others. There is one word in a stanza 

of Dhammapada Commentary that also has variant readings in  

different printed editions and palm-leaf manuscripts. However, 

one of those readings has been presumed that more closely  

related to the Mahāvastu than other readings.  As for the sculpture 

that has this story engraved at the Bharhut stupa, there are a lot 

of details on it that have a relationship with texts in the Buddha- 

caritasaṃgraha and the Dhammapada Commentary. Referring 

to the sculpture, archeological witness, this story can be  

considered to have already come into existence at least since  

before approximately 2nd century B.C. Lastly, there is some  

possibility that Uttaramāṇava in Theravāda scripture is the same 

person as Nālakamāṇava in other scriptures.

Keywords : Erakapatta/Elapatra, Nālaka/Nālada, Uttaramāṇava,

  	     Stanza, Bharhut 
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บทน�ำ

บทความนี้ เป ็นการศึกษาเนื้อหาเรื่องเอรกปัตตนาคราช 
ต่อเนือ่งจากภาคท่ีแล้ว เนือ้เร่ืองน้ีมีใจความหลักว่าด้วยการป่าวประกาศ
ถามคาถาปริศนาของนาคราชเพื่อเป็นอุบายสืบทราบว่าพระสัมมา- 
สัมพุทธเจ้าได้อุบัติขึ้นหรือยัง บทความภาคนี้มีวัตถุประสงค์ในการ 
ศึกษา 4 ประการ ประการแรกคือ แปลคาถาถามตอบปริศนาธรรม 
ที่สอดคล้องกันในเรื่องนี้จาก 6 คัมภีร์คือ

(1) อรรถกถาธรรมบท (Dhammapada-aṭṭhakathā)1 ของนกิาย
เถรวาท เป็นคัมภีร์ภาษาบาลี

(2) มหาวสัตอุวทาน (Mahāvastu-avadāna)2 ของนิกายโลโกตตร- 
วาท (กิ่งนิกายมหาสังฆิกะ) เป็นภาษาสันสกฤตผสม (Buddhist Hybrid 

Sanskrit) ต่อไปจะเรียกชื่อคัมภีร์นี้ว่า “มหาวัสตุ”
(3) พระวินัยมหิศาสกะ พบเฉพาะฉบับแปลจีนคือ 五分律3 (แปล

ตามชื่อจีนว่า พระวินัยห้าส่วน)
(4) พระวินัยธรรมคุปต์ พบเฉพาะฉบับแปลจีนคือ 四分律4 (แปล

ตามชื่อจีนว่า พระวินัยสี่ส่วน)
(5) พระวนิยัมูลสรวาสตวิาท กษทุรกวสัต ุ(Vinayakṣudrakavastu) 

1	 Dhp-a (Ee) III 231-233
2	 Mvu III 384 บทความนี้ใช้ตามฉบับของ Émile Senart ทั้งน้ีสามารถ

ดูเทียบอีกฉบับได้ใน Bibliotheca Philologica et Philosophica Buddhica, 

The Mahāvastu: A New Edition Vol. III, ed. Katarzyna Marciniak  (Tokyo:  

International Research Institute for Advanced Buddhology, Soka University, 

2019), 491-492.
3	 T22.106a-b
4	 T22.791a-c
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พบฉบับแปลจีนคือ 根本說一切有部毘奈耶雜事5 และมีฉบับแปลทิเบต
คือ ‘Dul ba phran tshegs kyi gzhi6 ต่อไปจะเรียกชื่อคัมภีร์น้ีว่า  
“พระวินัยมูลสรวาสติวาท”

(6) พุทธจริตสังครหะ (Buddhacaritasaṃgraha) หรืออภินิษ- 
กรมณสูตร (Abhiniṣkramaṇasūtra) เป็นคัมภีร์ประมวลพุทธประวัติ
พากย์จีนชื่อว่า 佛本行集經7 ต่อไปจะเรียกชื่อคัมภีร์นี้ว่า “พุทธจริตสัง- 
ครหะ”8 เนื่องจากเห็นว่าสอดคล้องกับความหมายของชื่อจีนมากกว่า 
ทั้งนี้จะใส่ชื่อว่า “อภินิษกรมณสูตร” ก�ำกับไว้ในวงเล็บบางแห่งด้วย

ประการทีส่องคอื ศกึษาเปรียบเทยีบบางค�ำในคาถาบาลกีบัฉบบั
อืน่ๆ ประการทีส่ามได้แก่ พจิารณาความสมัพนัธ์ระหว่างเนือ้หาในคมัภร์ี
กับภาพสลักหินอันเก่าแก่ที่สถูปภารหุตซ่ึงสลักเป็นฉากตอนหนึ่งของ
เรือ่งเอรกปัตตนาคราช และประการสดุท้ายคอื พจิารณาความเชือ่มโยง
ระหว่าง “อุตตรมาณพ” ในเนื้อเรื่องจากอรรถกถาธรรมบทกับ “นาลก- 
มาณพ” ในเนื้อเรื่องจากอีก 5 คัมภีร์ โดยอภิปรายเพิ่มเติมว่ามีความ
เป็นไปได้มากน้อยเพียงใดที่ “อุตตรมาณพ” จะเป็นบุคคลท่านเดียวกัน
กับ “นาลกมาณพ”

5	 T24.303a-c
6	  D10.278a-279b
7	 T3.826b-827c 
8	 ชื่อนี้ค่อนข้างคล้ายกับคัมภีร์ “พุทธจริต (佛所行讚)” ของอัศวโฆษ แต่

เป็นคมัภร์ีต่างเล่มกัน คมัภร์ีพทุธจรติของอศัวโฆษยังคงมีฉบบัภาษาสันสกฤตอยู่

บางส่วน แต่พทุธจรติสงัครหะไม่มต้ีนฉบบัภาษาอินเดียโบราณปรากฏให้เหน็แล้ว
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1. ความสอดคล้องของคาถาถามตอบปริศนาธรรม

เนื้อเรื่องทั้ง 6 คัมภีร์นี้ปรากฏคาถาที่มีความสอดคล้องกันคือ 
คาถาถามตอบปริศนาธรรม อันอาจแบ่งองค์ประกอบได้เป็น 4 ส่วน
คือ ค�ำถามท่อนแรก ค�ำตอบท่อนแรก ค�ำถามท่อนหลัง และค�ำตอบ
ท่อนหลงั ในอรรถกถาธรรมบทและมหาวสัตแุสดงค�ำถามแยกทลีะท่อน 
กล่าวคือ ถามค�ำถามด้วยคาถาบทแรกก่อน จากนั้นก็แสดงค�ำตอบของ
ค�ำถามบทแรก แล้วจึงแสดงคาถาค�ำถามและค�ำตอบท่อนหลังตามล�ำดบั 
ส่วนอกี 4 คมัภร์ีทีเ่หลอื แสดงคาถาค�ำถามพร้อมกนัทีเดียวท้ังท่อนแรก
และท่อนหลงั แล้วจงึแสดงคาถาค�ำตอบทัง้สองท่อนต่อเนือ่งกนัทเีดยีว

ในหัวข้อนี้จะประมวลคาถาถามตอบปริศนาจากทั้ง 6 คัมภีร์ 
มาจัดเรียงเทียบกันทีละท่อน โดยฝั่งซ้ายแสดงคาถาตามภาษาของ 
คัมภีร์นั้นๆ ส่วนฝั่งขวาแสดงค�ำแปลไทยไว้ดังต่อไปนี้



11
เอรกปัตตนาคราช (2): ศึกษาคาถาที่สอดคล้องกันในคัมภีร์ต่างฉบับและวิเคราะห์ภาพสลักหินที่ภารหุต

The Story of Erakapatta the Nāga King Part II: A Study of Corresponding Stanzas 
in Various Versions and Analysis of Sculpture at Bharhut 

1.1 ค�ำถามท่อนแรก
			   1.1.1 อรรถกถาธรรมบท9

kiṃ su adhipatī10 rājā,

kiṃ su rājā rajissaro11,

kathaṃ su virajo hoti,

kathaṃ bālo ti vuccati. 

อย่างไรเล่า ผู้เป็นใหญ่จึง[ชื่อว่า]เป็น
พระราชา อย่างไรเล่า พระราชายัง  
[ชื่อว ่า] มีธุ ลี (ราคะ)เป ็นเจ ้านาย
ปกครอง อย่างไรเล่า เขาจึงจะ[ชื่อ
ว่า]ปราศจากธุลี(ราคะ) อย่างไรเล่า 
เขาย่อมถูกเรียกว่าคนพาล

			   1.1.2 มหาวัสตุ12

kiṃ sva adhipatī rājā
kathaṃ bhoti rajasvaro |
kathaṃ sva virajo bhoti
kathaṃ bālo ti vuccati ||

อย่างไรเล่า ผู้เป็นใหญ่จึง[ชื่อว่า]เป็น
พระราชา อย่างไรเล่า เขายัง[ช่ือว่า]
มีธุลี(ราคะ)ห่อหุ้ม อย่างไรเล่า เขาจึง
จะ[ชือ่ว่า]ปราศจากธลุ(ีราคะ) อย่างไร
เล่า เขาย่อมถกูเรยีกว่าคนพาล

9 Dhp-a (Ee) III 231,
21-22

10 Dhp-a (Be) II 150,
4
: adhippatī; (Ce) II 460,

1
: ādhipatī; (Se) II 241,

12
: 

adhipatī ค�ำนี้ตามรูปสันสกฤตมาจาก adhi - √pat (ธาตุหมวด 4) เมื่อพิจารณา

ในแง่ฉันทลักษณ์ด้วย ก็ควรใช้เป็น adhipatī ตามฉบับ Ee และ Se

11 Dhp-a (Be) II 150,
4
: rajjissaro; (Ce) II 460,

1
: rajissaro; (Se) II 241,

12
: 

rajassiro ค�ำอ่านที่แตกต่างกันนี้ จะน�ำไปพิจารณาต่อในหัวข้อ 2.1
12  Mvu III 384,

3-4
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			   1.1.3 พระวินัยมหิศาสกะ13

何者王中上？ 染14與非染等，

云何得無垢 ？ 何者名為愚 ？

อย่างไรเล่า พระราชาจึง[ชื่อว่า]เป็น
ใหญ่ มีทั้งท่ีมีธุลีและปราศจากธุลี 
อย่างไรเล่า ถึงเรียกได้ว่าปราศจาก
มลทิน อย่างไรเล่า จึงชื่อว่าคนพาล

	

			   1.1.4 พระวินัยธรรมคุปต์15

何者王中上 ？ 染者與染等，

云何得無垢 ？ 何者名為愚 ？

อย่างไรเล่า พระราชาจึง[ชื่อว่า]เป็น
ใหญ่ เมือ่เป็นผูก้�ำหนดักช่ื็อว่าเกลอืก
กลัว้ด้วยธุล ีอย่างไรเล่า ถงึเรยีกได้ว่า
ปราศจากมลทิน อย่างไรเล่า จึงชื่อ
ว่าคนพาล

			 
			   1.1.5a พระวินัยมูลสรวาสติวาท (พากย์จีน)16

何處王為上 ？ 於染而染著，

無染而有染，何者是愚夫 ？
ฐานะเช่นไร พระราชาจึง[ชื่อว่า] 
เป็นใหญ่ เมือ่มสีิง่น่าก�ำหนดักก็�ำหนดั

13 T22.106a19-20
14 ค�ำว่า “染” ในคาถาพากย์จนีจะแปลให้เหมาะกบับรบิทดงันี ้(1) “染” ใน

ค�ำว่า 於染, 無染, 染處 แปลว่า สิ่งน่าก�ำหนัด (2) “染” ในค�ำว่า 染著, 染者, 有染, 

不染, 起染, 王染 แปลว่า ก�ำหนัด/ความก�ำหนัด (3) กรณีอื่นจากนั้นแปลว่า ธุลี
15 T22.791a10-11
16 T24.303a8-9
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ติดใจ แม้ไม่มีสิ่งน่าก�ำหนัดก็ยังมี
ความก�ำหนัดได้ อย่างไรเล่า คือคน
พาล

			 
			   1.1.5b พระวินัยมูลสรวาสติวาท (พากย์ทิเบต)17

bdag po rgyal po gang zhig ni || 

chags na rdul dang ldan pa yin || 

rdul med na ni rdul bral ‘gyur ||

gang gis ‘dir ni chags zhes brjod || 

อย่างไรเล่า ผู ้เป็นใหญ่จึง
ชื่อว่าพระราชา เมื่อก�ำหนัด
ก็ชื่อว่าเกลือกกลั้วด้วยธุลี 
เมื่อปราศจากความก�ำหนัด
กเ็ป็นผูป้ราศจากธลุ ีอย่างไร
เล่า จึงเรียกว่าผู้ก�ำหนัด

			   1.1.6 พุทธจริตสังครหะ (อภินิษกรมณสูตร)18

在於何自在19？ 染著名為染，

彼云何清淨 ？ 云何得癡名 ？

ในฐานะเช่นไร จึง[ช่ือว่า]เป็นใหญ่ 
เมือ่ก�ำหนดัตดิใจก็ชือ่ว่ามธีลีุ อย่างไร
เล ่า เขาจึงจะเรียกได ้ว ่าบริสุทธิ์
หมดจด อย่างไรเล่า เขาจึงได้ชื่อว่า
คนพาล

17 D10.278a2-3
18 T3.826b11-12
19 ค�ำว่า “自在” เมื่อเทียบเคียงกับฉบับบาลีและสันสกฤตแล้วตรงกับ 

adhipati นอกจากนี้ KBD s.v. “自在” ก็ได้แสดงค�ำว่า adhipati ไว้เป็นค�ำหนึ่งที่

มีใช้แปลเป็นจีนว่า “自在”



14 ธรรมธารา วารสารวิชาการทางพระพุทธศาสนา 
ปีที่ 7 ฉบับที่ 1 (ฉบับรวมที่ 12) ปี 2564

1.2 ค�ำเฉลยท่อนแรก
			   1.2.1 อรรถกถาธรรมบท20

chadvārādhipatī rājā, 

rajjamāno21 rajissaro,

arajjaṃ22 virajo hoti, 

rajjaṃ bālo ti vuccati.

ผู้เป็นใหญ่ในทวาร 6 [ชื่อว่า]เป็น
พระราชา เมื่อก�ำหนัดก็ยัง[ชื่อว่า]มี
ธุลี(ราคะ)เป็นเจ้านายปกครอง เมื่อ
ไม่ก�ำหนัดจึง[ชื่อว่า]ปราศจากธุลี
(ราคะ) เขาเมื่อก�ำหนัดย่อมถูกเรียก
ว่าคนพาล

			   1.2.2 มหาวัสตุ2324

ṣaṣṭho adhipatī rājā 

rājye bhoti rajasvaro |

arakto virajo bhavati 

rakto bālo ti vuccati ||

ผู้เป็นใหญ่ล�ำดับที่ 624 [ชื่อว่า] เป็น
พระราชา เมื่อเขาถูกกระตุ ้นให้
ก�ำหนัดก็[ชื่อว ่า]มี ธุลี (ราคะ)ห ่อ
หุ ้ม [หาก]เขาไม่ก�ำหนัดจึงเป็น
ผู ้ปราศจากธุลี(ราคะ) [หาก]เขา
ก�ำหนัดย่อมถูกเรียกว่าคนพาล

20 Dhp-a (Ee) III 233,
3-4

21 Dhp-a (Se) II 242,
18
 ใช้เป็น rajamāno ส่วน Be และ Ce ใช้เหมือน Ee 

กรยิากิตก์นีม้าจากธาตตุามรปูสนัสกฤตคอื rañj หรอื raj เป็นได้ท้ังหมวด 1 และ 

4 จึงมีใช้ได้ทั้งสองแบบคือ rajjamāna และ rajamāna
22 Dhp-a (Se) II 242,

19
: arajaṃ ส่วน Be และ Ce ใช้เหมือน Ee

23 Mvu III 384,
6-7

24 ดคูวามหมายและค�ำอธิบายของ “ผูเ้ป็นใหญ่ล�ำดบัที ่6” ได้ในหวัข้อ 2.2 

ของบทความ	
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			   1.2.3 พระวินัยมหิศาสกะ25

第六王為上，染者與染等，

不染則無垢，染者謂之愚。
พระราชาล�ำดบัที ่6 [ชือ่ว่า]เป็นใหญ่ 
เมื่อเป็นผู้ก�ำหนัดก็[ชื่อว่า]เกลือก
กลั้วด้วยธุลี เมื่อเขาไม่ก�ำหนัดจึง
เรยีกได้ว่าปราศจากมลทนิ เมือ่เป็น
ผู้ก�ำหนัดจึงเรียกเขาว่าคนพาล

			 
			   1.2.4 พระวินัยธรรมคุปต์26

第六王為上，染者與染等，

不染則無垢，染者謂之愚。
พระราชาล�ำดบัที ่6 [ชือ่ว่า]เป็นใหญ่ 
เมื่อเป็นผู้ก�ำหนัดก็[ชื่อว่า]เกลือก
กลั้วด้วยธุลี เมื่อเขาไม่ก�ำหนัดจึง
เรยีกได้ว่าปราศจากมลทนิ เมือ่เป็น
ผู้ก�ำหนัดจึงเรียกเขาว่าคนพาล

			 
			   1.2.5a พระวินัยมูลสรวาสติวาท (พากย์จีน)27

第六王為上，染處即生著，

無染而起染，說此是愛夫。

พระราชาล�ำดบัที ่6 [ชือ่ว่า]เป็นใหญ่ 
เมื่อมีส่ิงน่าก�ำหนัดก็เกิดความติด
ข้องยินดี แม้ไม่มีส่ิงน่าก�ำหนัดก็ยัง
เกิดความก�ำหนัดได้ เช่นนี้เรียกว่า
เป็นผู้ก�ำหนัดพอใจ

25 T22.106b17-18
26 T22.791c14-15
27 T24.303c13-14



16 ธรรมธารา วารสารวิชาการทางพระพุทธศาสนา 
ปีที่ 7 ฉบับที่ 1 (ฉบับรวมที่ 12) ปี 2564

			   1.2.5b พระวินัยมูลสรวาสติวาท (พากย์ทิเบต)28

drug pa bdag po rgyal po ni ||

chags na rdul dang ldan pa yin || 

rdul med na ni rdul bral ‘gyur || 

chags na byis pa zhes ‘dir brjod ||

ผู้เป็นใหญ่ล�ำดับที่ 6 ชื่อว่า
พระราชา เมื่อก�ำหนัดก็ชื่อ
ว่าเกลือกกล้ัวด้วยธุลี เม่ือ
ปราศจากความก�ำหนดักเ็ป็น
ผูป้ราศจากธลีุ ผูก้�ำหนดัย่อม
ถูกเรียกในที่นี้ว่าคนพาล

			 
			   1.2.6 พุทธจริตสังครหะ (อภินิษกรมณสูตร)29

第六自在故，王染名曰染，

無染而有染，是故名為癡。

ผู้เป็นใหญ่ล�ำดับที่ 6 เมื่อเป็นพระ
ราชาผู้ก�ำหนัดก็ช่ือว่ามีธุลี แม้ไม่มี 
สิ่งน่าก�ำหนัดก็ยังมีความก�ำหนัดได้ 
เพราะฉะนั้นเขาจึงได้ชื่อว่าคนพาล 

1.3 ค�ำถามท่อนหลัง
			   1.3.1 อรรถกถาธรรมบท30

kena ssu vuyhatī bālo,

kathaṃ nudati paṇḍito,

คนพาลย่อมถูกอะไรเล่าพัดพาไป 
บัณฑิตย่อมขจัดออกไปได้อย่างไร

28 D10.279b4
29 T3.827c3-4
30 Dhp-a (Ee) III 233,

18-19
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yogakkhemī kathaṃ hoti,

taṃ me akkhāhi pucchito.
บุคคลจะเป็นผู้เกษมจากโยคะได้
อย่างไร ท่านถกูถามแล้ว โปรดบอก
ข้อนั้นแก่เราด้วยเถิด

		
			   1.3.2 มหาวัสตุ31

kena so vuhyati bālo

kiṃ su nudati paṇḍito|

yogakṣemī kathaṃ bhoti

taṃ me ākhyāhi pṛcchito||

คนพาลนั้นย่อมถูกอะไรเล่าพัดพา
ไป บัณฑิตย่อมขจัดออกซ่ึงอะไร 
บุคคลจะเป็นผู ้เกษมจากโยคะได้
อย่างไร ท่านถกูถามแล้ว โปรดบอก
ข้อนั้นแก่เราด้วยเถิด

		
			   1.3.3 พระวินัยมหิศาสกะ32

何者流所㵱 ？ 得何名為智 ？

云何流不流，而名為解脫 ？
ใครเล่าย่อมถูกโอฆะ33พัดพาไป 
อย่างไรเล่า จึงได้ชื่อว่าบัณฑิต

			 

31 Mvu III 384,
9-10

32 T22.106a21-22  
33 โอฆะ (ห้วงน�้ำ) และโยคะ (เครื่องผูกมัด) ต่างก็ประกอบด้วย 4 อย่าง

คือ กาม ภพ ทิฏฐิ และอวิชชา ทั้งสองค�ำนี้มีความหมายตามรากศัพท์ต่างกัน  

แต่โดยใจความนั้นเหมือนกัน ดังค�ำอธิบายในอรรถกถา Sv (Ee) III 1023,
28, 32

 

ว่า “vaṭṭasmiṃ oghanti osīdāpentī ti oghā. ... vaṭṭasmiṃ yojentī ti yogā.  

te oghā viya veditabbā. สภาพท่ีพัดพาไป คอืท�ำให้จมลงในวฏัฏะ ชือ่ว่า โอฆะ 

... สภาพที่ผูกไว้ในวัฏฏะ ชื่อว่า โยคะ  โยคะเหล่านั้นพึงทราบว่าเหมือนโอฆะ” 



18 ธรรมธารา วารสารวิชาการทางพระพุทธศาสนา 
ปีที่ 7 ฉบับที่ 1 (ฉบับรวมที่ 12) ปี 2564

อย่างไรเล่า เรียกว่าโอฆะไม่พัดไป 
จึงได้ชื่อว่าหลุดพ้น

			   1.3.4 พระวินัยธรรมคุปต์34

何者流所漂 ？ 得何名為智 ？

云何流不流，而名為解脫 ？
ใครเล ่าย ่อมถูกโอฆะพัดพาไป 
อย่างไรเล ่า จึงได ้ชื่อว ่าบัณฑิต
อย่างไรเล่า เรียกว่าโอฆะไม่พัดไป 
จึงได้ชื่อว่าหลุดพ้น

	 		
			   1.3.5a พระวินัยมูลสรวาสติวาท (พากย์จีน)35

何處愚者憂 ？ 何處智者喜 ？

誰和合別離，說名為安樂 ？
คนพาลย่อมเศร้าโศกในฐานะเช่นไร 
บัณฑิตย่อมเป็นสุขในฐานะเช่นไร  
ผูใ้ดหลกีห่างจากเครือ่งผกูมดั(โยคะ)
ได้จึงชื่อว่าเป็นสุขเกษม

			   1.3.5b พระวินัยมูลสรวาสติวาท (พากย์ทิเบต)36

blong na ji ltar mya ngan byed ||

mkhas pa ji ltar dga’ bar ‘gyur || 
คนพาลย่อมเศร ้าโศกใน
ฐานะเช่นไร บณัฑติย่อมเป็น

34 T22.791a12-13
35 T24.303a10-11
36 D10.278a3
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gang gis ldan pa las bral nas ||

‘di na grub dang bde zhes brjod ||
สุขในฐานะเช่นไร ผู้ใดหลีก
ห่างจากเครื่องผูกมัด(โยคะ)
ได้ จงึถกูเรยีกในทีน่ีว่้า เสรจ็
กิจและเป็นสุข

			 
			   1.3.6 พุทธจริตสังครหะ (อภินิษกรมณสูตร)37

癡人何故迷 ？ 云何名智人？

何會別離已，名曰盡因緣 ？

คนพาลย่อมลุ่มหลงเพราะเหตุไร 
อย่างไรเล่า จึงชื่อว่าคนมีปัญญา 
เขาหลกีห่างจากเครือ่งผกูมดั(โยคะ)
ได้อย่างไรจึงชื่อว่าดับสิ้นเหตุปัจจัย 

1.4 ค�ำเฉลยท่อนหลัง
			   1.4.1 อรรถกถาธรรมบท38

oghena vuyhatī bālo,

yogā nudati paṇḍito,

sabbayogavisaṃyutto,

yogakkhemī ti vuccati.

คนพาลย ่อมถูกโอฆะพัดพาไป 
บัณฑิตย ่อมขจัดออกไปได ้ด ้วย
ความเพียร บุคคลผู ้ไม่ประกอบ
ด้วยโยคะทั้งปวง ย่อมถูกเรียกว่า ผู้
เกษมจากโยคะ

	

37 T3.826b13-14
38 Dhp-a (Ee) III 233,

21-22
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			   1.4.2 มหาวัสตุ39

yogehi vuhyati bālo,

yogaṃ nudati paṇḍitaḥ|

sarvayoga-asaṃyukto,

yogakṣemī ti vuccati||

คนพาลนั้นย่อมถูกโยคะพัดพาไป 
บณัฑติย่อมขจัดออกซ่ึงโยคะ บุคคล
ผูไ้ม่ประกอบด้วยโยคะทัง้ปวง ย่อม
ถูกเรียกว่า ผู้เกษมจากโยคะ

	
		  1.4.3 พระวินัยมหิศาสกะ40

愚者流所㵱，能滅者為智，

捨流不復流，是名為解脫。

คนพาลย่อมถูกโอฆะพัดพาไป ผู ้
สามารถขจดัมนัออกไปได้ชือ่ว่าเป็น
บัณฑติ เมือ่ละโอฆะได้โดยไม่ถกูพดั
ไปอีก ก็ชื่อว่าเป็นผู้หลุดพ้น

		
		  1.4.4 พระวินัยธรรมคุปต์41

愚者流所漂，能滅者為智，

能捨一切流，天及於世間，

不與流相應，不為死所惑，

能以念為主，諸流得解脫。

คนพาลย่อมถูกโอฆะพัดพาไป ผู ้
สามารถขจัดมันออกไปได้ชื่อว่า
เป็นบัณฑติ เมือ่สามารถละโอฆะได้
หมดส้ินทั้งที่เป็นของทิพย์และโลก

39 Mvu III 384,
12-13

40 T22.106b19-20
41 T22.791c16-19
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มนษุย์ ไม่ประกอบด้วยโอฆะเลย ไม่
มาลุม่หลง[เวยีนเกดิ]เวยีนตาย มสีติ
ก�ำกบัอยูต่ลอด จงึหลดุพ้นจากโอฆะ 
ทั้งปวง

			 
			   1.4.5a พระวินัยมูลสรวาสติวาท (พากย์จีน)42

愚者於此憂，智人於此喜，

愛處能別離，此則名安樂。
คนพาลย่อมเศร้าโศกในฐานะ[ข้าง
ต้น]43นั้น บัณฑิตย่อมเป็นสุขใน
ฐานะอย่างนี้[คือ] เขาสามารถหลีก
ห่างจากฐานะแห่งความก�ำหนัด
พอใจได้จึงชื่อว่าเป็นสุขเกษม

			   1.4.5b พระวินัยมูลสรวาสติวาท (พากย์ทิเบต)44

blo ngan de ltar mya ngan byed ||

mkhas pa de ltar dga’ bar ‘gyur ||

‘di yi ldan pa las bral nas||

‘di ni grub dang bde zhes brjod ||

คนพาลย ่อมเศร ้าโศกใน
ฐานะ[ข้างต้น]นั้น บัณฑิต
ย่อมเป็นสุขในฐานะอย่างนี้
[คือ] เขาหลีกห่างจากเครื่อง
ผูกมัด(โยคะ) จึงถูกเรียกว่า 
เสร็จกิจและเป็นสุข

42 T24.303c15-16
43 ดูเช่ือมโยงกับค�ำตอบในข้อ 1.2.5 เข้าใจเนื้อความได้ว่า คนพาลยังมี

ความก�ำหนัด จึงยังต้องเศร้าโศกอยู่
44 D10.279b4-5
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			   1.4.6 พุทธจริตสังครหะ (อภินิษกรมณสูตร)45

以沒大水故，故名盡方便，

一切方便盡，故名為智者。

[คนพาลย่อมลุม่หลง] 46เพราะจมอยู่
ในห้วงน�ำ้ใหญ่(โอฆะ) [คนมปัีญญา]
ชื่อว่าย่อมท�ำโยคะให้สิ้นไป เมื่อ
โยคะทัง้ปวงหมดส้ินไป [ย่อมดับส้ิน
เหตุปัจจัย] จึงชื่อว่าเป็นบัณฑิต

2. การเปรียบเทียบบางค�ำในคาถาบาลี 

จากคาถาถามตอบปริศนาในฉบับต่างๆ ข้างต้น โดยภาพรวม 
มส่ีวนท่ีสอดคล้องกนัอยูไ่ม่น้อย ส่วนทีแ่ตกต่างกนัอย่างค่อนข้างชดัเจน
ประการหนึ่งคือ จ�ำนวนค�ำถามท่ีไม่เท่ากัน เช่น คาถาค�ำถามท่อนแรก
ในอรรถกถาธรรมบทและมหาวัสตุประกอบด้วยค�ำถาม 4 ข้อ แต่ใน 
พระวนิยัมหศิาสกะ พระวนิยัธรรมคปุต์ และพทุธจรติสงัครหะประกอบ
ด้วยค�ำถาม 3 ข้อ ส่วนในพระวนิยัมลูสรวาสตวิาทประกอบด้วยค�ำถาม 
2 ข้อ ส�ำหรับจ�ำนวนค�ำถามที่ลดลงไปในบางฉบับก็มิได้ส่งผลให้เนื้อหา
ถูกลดทอนลงไป เพียงแต่ใช้รูปแบบประโยคบอกเล่าแทนค�ำถามใน 
ฉบับอื่น เช่น ค�ำถาม 2 ข้อในมหาวัสตุว่า “kathaṃ bhoti rajasvaro, 

kathaṃ sva virajo bhoti อย่างไรเล่าเขายงัชือ่ว่ามธีลุห่ีอหุม้ อย่างไรเล่า
เขาจึงจะช่ือว่าปราศจากธุลี” ในพระวินัยมูลสรวาสติวาท(พากย์ทิเบต) 
ได้ใช้เป็นประโยคบอกเล่าว่า “chags na rdul dang ldan pa yin || rdul 

med na ni rdul bral ‘gyur || เม่ือก�ำหนัดก็ชื่อว่าเกลือกกลั้วด้วยธุลี  

45 T3.827c5-6
46 ดูเชื่อมโยงกับค�ำถามในข้อ 1.3.6
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เมื่อปราศจากความก�ำหนัดก็เป็นผู้ปราศจากธุลี” 
แม้ว่าตัวเนื้อเรื่องเอรกปัตตนาคราชท่ีปรากฏในคัมภีร์แต่ละ

สายจะมีรายละเอียดปลีกย่อยที่แตกต่างหรือย่อขยายความไม่เท่ากัน  
แต่คาถาถามตอบปริศนาในแต่ละสายยังคงมีแก่นความที่สอดคล้อง
และมีจ�ำนวนคาถาเท่าหรือใกล้เคียงกัน ทั้งยังมีปรากฏในคัมภีร์กิ่ง
นิกายมหาสังฆิกะและกิ่งนิกายเถรวาท จึงพอจะสันนิษฐานถึงความ
เก่าแก่ของคาถาถามตอบปรศินานีไ้ด้ว่า มปีรากฏอย่างช้าสุดตัง้แต่ก่อน 
การสังคายนาครั้งที่ 2 

ในฝ่ายคัมภีร์เถรวาท คาถาถามตอบปริศนาเหล่านี้มิได้ถูกบรรจ ุ
ไว้ในคัมภีร ์ชั้นพระไตรปิฎก แต่กลับปรากฏในชั้นอรรถกถา และ
มีโครงสร้างเนื้อหาโดยรวมคล้ายกับในมหาวัสตุมากกว่าฉบับอ่ืน  
ในกรณนีีอ้าจมสีาเหตทุีเ่ป็นไปได้อย่างน้อย 2 ประการ คือ ประการแรก 
เป็นคาถาที่สืบทอดมาแต่เดิมในสายเถรวาทอยู่แล้ว โดยบรรจุเนื้อหานี้
ไว้ในคัมภีร์ชั้นอรรถกถา แต่มิได้ปรากฏให้เห็นในพระวินัยปิฎกเหมือน
อย่างนกิายอืน่ด้วยเหตบุางอย่าง เช่น ตกหล่นไปในระหว่างการสบืทอด
คัมภีร์ก่อนถึงยุคที่จารึกเป็นตัวอักษร เป็นต้น ประการที่สอง อาจเป็น
คาถาที่ผู ้เรียบเรียงอรรถกถารับมาจากคัมภีร์นิกายอ่ืน (ก่อนที่พระ 
มหินทเถระจะน�ำพระไตรปิฎกและอรรถกถาเถรวาทถ่ายทอดไปสู่เกาะ
ลังกา) เน่ืองจากเห็นว่าเป็นข้อความส�ำคัญตอนหนึ่งในพุทธประวัติ 
แต่ไม่จ�ำเป็นว่าจะต้องรับมาจากคัมภีร์มหาวัสตุ อาจมาจากคัมภีร์อื่น
ที่ไม่มีต้นฉบับภาษาอินเดียโบราณปรากฏอยู่ในปัจจุบันก็ได้ อย่างไร
ก็ตาม จากการศึกษาครั้งนี้ ท�ำให้ยืนยันถึงความเก่าแก่ของคาถาถาม
ตอบปริศนานี้ท่ีปรากฏในชั้นอรรถกถาของเถรวาทได้ว่า มีความเก่าแก่
เทียบเท่าชั้นพระวินัยปิฎก
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ส�ำหรับประเด็นทีจ่ะลงรายละเอยีดในหวัข้อนี ้จะเลอืกศกึษาบาง
รูปค�ำที่ปรากฏต่างกันในคัมภีร์ต่างฉบับดังนี้

2.1 rajasvaro/ rajissaro/ rajjissaro/ rajassiro

ขอกล่าวถึง rajasvaro อันเป็นค�ำอ่านในคาถาสันสกฤตผสม
ก่อน ศัพท์เดิมก่อนผันคือ rajasvara พจนานุกรมสันสกฤตผสมได้ให้
ค�ำอธิบายว่า น่าจะตรงกับ rajasvala ในสันสกฤตแบบแผน (Classical 

Sanskrit) ซึ่งแยกได้เป็น rajas-vala มีความหมายว่า เกลือกกลั้วด้วย
ธุลี47หรือถูกห่อหุ้มด้วยธุลี48 เมื่อพิจารณาค�ำที่เทียบเคียงกันได้ในคาถา
พากย์จีนและทิเบต ก็พบว่าสอดคล้องกับความหมายของค�ำอ่านฉบับ
สันสกฤตผสมเช่นกัน 

หากแปลงเสียงจากค�ำอ่านสันสกฤตแบบแผนคือ rajasvala เป็น
บาลี จะได้ค�ำอ่านเป็น rajassala แต่ในคัมภีร์บาลีพบเฉพาะใช้เป็น 
อิตถีลิงค์ (feminine) ในความหมายว่า “หญิงที่มีประจ�ำเดือน”49 ไม่พบ
การใช้ในบรบิทเกีย่วกบัการเกลอืกกลัว้ด้วยธุลีหรือกเิลส หรือหากแปลง
เสยีงจากค�ำอ่านสนัสกฤตผสมคอื rajasvara เป็นบาล ีจะได้ค�ำอ่านเป็น 
rajassara ก็ไม่พบว่ามีใช้ในคัมภีร์บาลีอีกเช่นกัน 

ค�ำนี้ในเนื้อเรื่องเอรกปัตตนาคราชฉบับบาลี มีปรากฏในคาถา
จ�ำนวน 2 แห่ง และปรากฏในข้อความอธิบายคาถา(แก้อรรถ)อีก 4 แห่ง 
รวมเป็น 6 แห่ง อรรถกถาบาลีฉบับตีพิมพ์มีปรากฏค�ำอ่านดังนี้

(1) ฉบบัสมาคมบาลปีกรณ์หรอื PTS (Ee) ใช้เป็น rajissaro ทกุแห่ง 

47 BHSD s.v. “rajasvara” ให้ความหมายว่า connected with rajas  
48 MW s.v. “rajasvala.” ให้ความหมายว่า covered with dust  
49 DN-ṭ (Ee) III 47,

24-25
 “sañjātapupphā ti rajassalā.”  
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แยกศัพท์ตามรูปสันสกฤตได้เป็น raja-īśvara50 มีความหมายว่า ผู้มีธุลี
(กิเลส)เป็นเจ้านายปกครอง51

(2) ฉบับฉัฏฐสังคายนา (Be) ใช้เป็น rajjissaro ทุกแห่ง แยกศัพท์
ตามรูปสันสกฤตได้เป็น rājya-īśvara มีความหมายว่า ผู้เป็นใหญ่แห่ง
อาณาจักร52

(3) ฉบับพุทธชยันตี (Ce) ใช้เป็น rajissaro จ�ำนวน 5 แห่ง มีหนึ่ง
แห่งใช้เป็น rajjissaro 

(4) ฉบับสยามรัฐ (Se) ใช้เป็น rajassiro ทุกแห่ง แยกศัพท์ตามรูป
สันสกฤตได้เป็น rajas-śiras มีความหมายว่า ผู้มีธุลีบนศีรษะ53 หรือผู้มี
ศีรษะเกลือกกลั้วด้วยธุลี(คือกิเลส)54

50 ตามค�ำอธิบายใน BHSD s.v. “rajasvara” (ศัพท์หน้ารูปเดิมเป็น rajas 

แต่ในกรณีนี้เสียงท้าย s ไม่ปรากฏ) 
51 BHSD s.v. “rajasvara” ให้ค�ำแปล rajissara ไว้ว่า “having passion as 

his master” และ Pali Text Society, Buddhist Legends: Translated from the 

Original Pali text of the Dhammapada Commentary Part III, trans. Eugene 

Watson Burlingame  (London: The Pali Text Society, 1979), 57. ให้ค�ำแปล

ไว้ว่า “under the dominion of passion”     
52 Dhp-a-nis III 344,

9
 ให้ค�ำแปล rajjissaro เป็นภาษาพม่าไว้ท�ำนอง

เดียวกันคือ  (ผู้ปกครองราชาทั้งหลาย[แห่งแว่นแคว้นต่างๆ 

ไว้ภายใต้อาณาจักรเดียวกัน]) ซึ่งไม่มีความหมายที่เกี่ยวเนื่องด้วยธุลี(หรือราคะ)  
53 ตามความหมายทีใ่ช้กันในฉบับแปลไทย เช่น ข.ุธ.อ. 42/276-278 (ไทย.

มมร) 
54 แปลโดยเทียบเคยีงกับค�ำอธิบายทีแ่สดงไว้ใน Ja (Ee) IV 398,

28
: “rajas-

sirānī ti kilesarajena okiṇṇasīsāni.” 
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ในการศกึษาครัง้นี ้ผูเ้ขยีนได้รบัความอนเุคราะห์ภาพถ่ายใบลาน
บาลอีรรถกถาธรรมบทจ�ำนวนหนึง่จากศนูย์อนรุกัษ์คมัภร์ีใบลาน55ด้วย 
พบภาพใบลานที่สามารถน�ำมาใช้ประกอบการศึกษาได้เป็นจ�ำนวน 9 
สาย จ�ำแนกแหล่งที่มาของใบลานตามเขตพื้นที่ได้ดังนี้

(1) ศรีลังกา ได้แก่ ใบลานอักษรสิงหล 1 สาย (C1)
(2) เมียนมา ได้แก่ ใบลานอักษรพม่า 3 สาย (B1.2.3) 
(3) ไทยและลาว ได้แก่ ใบลานอกัษรขอม 3 สาย (K1.2.3) และธรรม

อีสาน 2 สาย (T1.2) 
สรุปค�ำอ่านทั้ง 6 ต�ำแหน่งของแต่ละสายและความหมายได ้

ดังตาราง

55 เป็นส่วนงานหน่ึงในโครงการพระไตรปิฎกฉบบัวชิาการ (Dhammachai 

Tipiṭaka Project, DTP) ตัง้อยูท่ีศ่นูย์พทุธศาสตร์ศกึษา DCI ต�ำบลไทรน้อย อ�ำเภอ

บางบาล จงัหวดัพระนครศรีอยธุยา ดูข้อมลูเบือ้งต้นของใบลานได้ในส่วนอธบิาย

อักษรย่อท้ายบทความ
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ตารางที่ 1 แสดงค�ำอ่านบาลีในแต่ละสาย

(ตัวเลขในวงเล็บคือ ปี ค.ศ.ที่จาร 

และอักษรในเครื่องหมาย { } เป็นส่วนที่เขียนแทรกในภายหลัง)
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ตารางที่ 1 แสดงค�ำอ่านบาลีในแต่ละสาย (ต่อ)

(ตัวเลขในวงเล็บคือ ปี ค.ศ.ที่จาร 

และอักษรในเครื่องหมาย { } เป็นส่วนที่เขียนแทรกในภายหลัง)
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จะเห็นได้ว่าค�ำนี้ในใบลานมีค�ำอ่านที่หลากหลายมาก แต่ก็มี 
ข้อสังเกตจากการพิจารณาในเบื้องต้นคือ

(1) ค�ำอ่านสายอกัษรสงิหล56และพม่า ล้วนมเีสยีงท้ายเป็น -saro 

แต่เสียง j และ s บางแห่งมีตัวเดียว บางแห่งเป็นพยัญชนะซ้อนกัน
(2) ค�ำอ่านสายอักษรขอมและธรรม ล้วนมีเสียงท้ายเป็น -siro  

แต่เสียง j และ s บางแห่งมีตัวเดียว บางแห่งเป็นพยัญชนะซ้อนกัน
ต่อไปจะพิจารณาค�ำอ่านบาลีที่มีความเหมาะสมในแง่มุมต่างๆ 

ดังนี้

		  2.1.1 บริบทความหมาย
		  เม่ือพิจารณาจากบริบทของค�ำถามค�ำตอบทั้งในคาถาบาลี

และฉบับอื่นๆ ก็พอจะเห็นได้ว่า ค�ำอ่านที่มีความหมายเกี่ยวเนื่องกับ
ธุลี ย่อมมคีวามเหมาะสมเข้ากันได้กบับรบิทของค�ำถามและค�ำตอบ อัน
ได้แก่ 3 ค�ำอ่านคือ (1) rajissaro (2) rajassiro และ (3) rajasiro ส�ำหรับ
ค�ำอ่านสองอย่างหลงัซึง่มีความหมายว่า “ผูม้ธีลีุบนศีรษะ หรือผูม้ศีีรษะ
เกลอืกกลัว้ด้วยธลุ”ี โดยใจความแล้วกพ็อจะตคีวามได้ในแง่หน่ึงว่า “ผูม้ี
ธลุเีป็นเจ้านายควบคมุอยูเ่บือ้งบน” เข้ากนัได้กบัความหมายของค�ำอ่าน 
rajissaro (ผู้มีธุลีเป็นเจ้านายปกครอง)

		  ส่วนค�ำอ่าน rajjissaro อันมีความหมายตามรูปศัพท์ว่า “ผู้
เป็นใหญ่แห่งอาณาจักร” แม้จะมีใช้เป็นแบบเดียวกันในฉบับตีพิมพ์ Be 
แต่ไม่มีเนื้อความเกี่ยวเนื่องกับธุลี(หรือกิเลส)เลย เมื่อใช้ค�ำอ่านนี้ใน
คาถาค�ำถามท่อนแรก จะได้ค�ำตอบเป็น “rajjamāno rajjissaro เขาเมือ่

56 ฉบับตีพิมพ์ Ee ใช้ใบลานสายอักษรสิงหลเป็นฐานข้อมูลหลักในการ

ตรวจช�ำระ จึงถือเป็นตัวแทนของใบลานสายอักษรสิงหลได้เช่นกันด้วย นอก

เหนือจาก Ce
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ก�ำหนดัอยูก่ช็ือ่ว่าผูเ้ป็นใหญ่แห่งอาณาจกัร” ซึง่ยงัไม่อาจเชือ่มความได้
อย่างชัดเจน เนื่องจาก rajjamāno ระบุถึงความก�ำหนัดยินดี

		  2.1.2 ความสัมพันธ์ใกล้ชิดกับฉบับสันสกฤต
		  เมื่อพิจารณาค�ำอ่านบาลีเทียบกับค�ำอ่านสันสกฤตผสมใน

เบื้องต้น อาจพอเห็นว่าค�ำอ่านบาลีที่มีเสียง j ตัวเดียว (-j-) และซ้อน s 
เป็นสองตัว (-sv- > -ss-) คือ rajissaro และ rajassiro น่าจะใกล้เคียง
กับค�ำอ่านสันสกฤตผสมว่า rajasvaro มากกว่า ต่อไปจะศึกษาลงราย
ละเอียดเทียบเคียงกับกรณีตัวอย่างการแปรเสียงที่มีโอกาสเกิดขึ้นได้

		  จากตัวอย่างการเปลี่ยนเสียงค�ำอ่านในกลุ่มภาษาอินเดีย
โบราณ ได้พบกรณีท่ีเทียบเคียงกันได้ตัวอย่างหนึ่งคือ งานวิจัยของ 
Karashima ซึ่งศึกษาการแปรเปลี่ยนเสียงค�ำอ่านของชื่อพระโพธิสัตว ์
อวโลกเิตศวรจาก Avalokitasvara เป็น Avalokiteśvara57 ได้ให้ข้อมลูว่า 
ค�ำนีใ้นภาษาคานธารมีคี�ำอ่านเป็น Avalokitasvara (แยกเป็น Avalokita 
หมายถงึ ผู้เฝ้ามองดู และ svara หมายถงึ เสยีง) เมือ่ค�ำนีถ้กูถ่ายทอดมา
เป็นภาษาสนัสกฤต ก็ยงัพบค�ำอ่านแบบเดยีวกนัในบนัทกึคมัภร์ีสนัสกฤต
ที่มีอายุราวคริสต์ศตวรรษที่ 5-6 แต่ในบันทึกคัมภีร์สันสกฤตอายุราว
คริสต์ศตวรรษที่ 7-11 กลับพบค�ำอ่านเป็น Avalokiteśvara (แยกเป็น 
Avalokita หมายถึง ผู้เฝ้ามองดู และ īśvara หมายถึง ผู้เป็นใหญ่,  
ผู้มีอ�ำนาจปกครอง) เมือ่ศกึษาร่วมกบัหลกัฐานข้อมลูต่างๆ ทีเ่กีย่วข้อง  
ได้ข้อสรุปว่า ค�ำอ่านส่วนหลังคือ -svara ได้ค่อยๆ ถูกเปลี่ยนเสียงเป็น
ค�ำอ่านว่า -īśvara ในกาลต่อมา ท้ังยังส่งผลให้ค�ำแปลชื่อนี้เป็นภาษา

57 ดูเพิ่มใน Seishi Karashima, “On Avalokitasvara and Avalokiteś-

vara,” Annual Report of The International Research Institute for Advanced 

Buddhology at Soka University 20 (2017): 140-145.
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จีนในยุคแรกกับยุคถัดมามีความหมายที่ต่างกันด้วย58 
		  หากเทียบเคียงกับกรณีศึกษาดังกล่าวข้างต้น ค�ำอ่าน

สันสกฤตผสมว่า rajasvara ก็มีโอกาสถูกเปลี่ยนเสียงเป็น raja-īśvara 
ได้ เม่ือปรับให้เป็นค�ำอ่านในภาษาบาลีก็จะได้เป็น rajissara59 ดังนั้น
ค�ำอ่าน rajissaro จึงเป็นค�ำอ่านท่ีมีตัวอย่างสนับสนุนว่ามีแนวโน้มจะ
สัมพันธ์ใกล้ชิดกับค�ำอ่านสันสกฤตผสมมากกว่าค�ำอ่านอื่น

		  2.1.3. น�้ำหนักและความแพร่หลายของข้อมูลใบลาน
		  หากพิจารณาในแง่น�้ำหนักข้อมูลใบลานที่ใช้ในการศึกษา 

58 ค�ำแปลจนีของชือ่พระอวโลกิเตศวร อาจเป็นได้เป็น 3 แบบ คอื (1) ยุค

แรกแปลโดยมีค�ำว่า “เสียง” (音) ปรากฏอยู่ ได้แก่ 闚音, 見音聲, 光世音, 觀世音 

(กวนซีอิม), 觀音 (กวนอิม) (2) ยุคถัดมาแปลโดยมีค�ำว่า “ผู้เป็นใหญ่” (自在) 

ปรากฏอยู่คือ 觀世自在 (3) ค�ำแปลที่ผสมผสานกันทั้งยุคแรกและยุคหลัง คือ 觀

世音自在
59 อาจมีความเป็นไปได้ประการหนึ่งคือ ค�ำอ่านนี้ได้รับอิทธิพลจากฉบับ

สันสกฤตผสมโดยตรง หรือจากฉบับสันสกฤตเล่มอื่นที่ไม่มีปรากฏในปัจจุบัน  

แต่ไม่อาจระบุได้ว่าเกิดกระบวนการเปลี่ยนเสียงค�ำอ่านในช่วงใด และได้รับ

อิทธิพลเข้ามาในช่วงใด เช่น ช่วงที่พระอรรถกถาจารย์ฝ่ายเถรวาทในอินเดีย

เรียบเรียงอรรถกถาธรรมบท หรือช่วงที่พระพุทธโฆสาจารย์รจนาอรรถกถา

ธรรมบท หากว่าต้นฉบับอรรถกถาสิงหลที่ใช้ไม่มีคาถาน้ีปรากฏเป็นภาษาบาลี 

(มีเฉพาะภาษาสิงหล) ท่านอาจจะเทียบเคียงกับคาถาภาษาอินเดียโบราณฉบับ

อื่นได้ เป็นต้น อนึ่ง ในยุคนั้นยังมีต้นฉบับสันสกฤตของพระวินัยมหิศาสกะอยู่ที่

ศรลัีงกาด้วย ดงัทีพ่ระภกิษฝุาเสีย่นหรอืฟาเหยีน (法顯) บนัทกึไว้ในจดหมายเหตุ

แห่งพุทธอาณาจักร (佛國記 หรือ 高僧法顯傳) ว่า “法顯住此國二年，更求得彌沙塞

律藏本，得長阿含、雜阿含，復得一部雜藏。此悉漢土所無者。得此梵本已即載商人大舶

上可有二百餘人。” (T51.865c24-27)
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ครั้งนี้ตามภูมิภาคของแหล่งที่มา (โดยไม่นับรวมฉบับตีพิมพ์) ก็จะเห็น
ได้ว่ามีเฉพาะค�ำอ่าน rajissaro เท่านั้นที่ปรากฏทั้งในใบลานจากฝั่ง
เกาะลังกา (C1) และเอเชียตะวันออกเฉียงใต้โดยเฉพาะ B1.3 ที่ปรากฏ
ค�ำอ่านเป็น rajissaro ในทกุต�ำแหน่ง จึงเป็นค�ำอ่านทีม่คีวามแพร่หลาย
ในทั้งสองภูมิภาค 

		  อนึ่ง ค�ำอ่าน rajjissaro ที่ปรากฏในฉบับตีพิมพ์ Ce อยู่แห่ง
หนึง่นัน้ ไม่ชัดเจนว่าเป็นเพราะใบลานสายอักษรสิงหลทีใ่ช้เป็นต้นฉบับมี
ปรากฏค�ำอ่านเป็น rajjissaro ในต�ำแหน่งดังกล่าว หรือเป็นเพราะปัญหา
จากการตพิีมพ์ หากใบลานสายอกัษรสงิหลมปีรากฏค�ำอ่านนีอ้ยูใ่นสาย
ใดสายหนึ่ง ก็อาจได้รับการคัดลอกค�ำอ่านนี้เข้ามาสู่ใบลานสายอักษร
พม่าได้ แต่หากไม่มีปรากฏค�ำอ่านนี้อยู่ใบลานสายอักษรสิงหล ก็เป็น
ไปได้ว่าค�ำอ่านนี้ปรากฏขึ้นในสายการคัดลอกใบลานอักษรพม่า60

60 Oskar von Hinüber, “The Development of the Clusters -tm-, 

-dm- and -sm- in Middle and New Indo-Aryan,” Selected Papers on Pāli 

Studies (Oxford: Pali Text Society, 2005), 164. ได้แสดงกรณีตัวอย่างค�ำอ่าน

เสียงพยัญชนะตัวเดียวและซ้อนกันในคัมภีร์บาลีสายพม่าโดยเทียบระหว่าง  

vivaṭa กับ vivaṭṭa ว่า -ṭ- เป็นค�ำอ่านสายพม่ารุ่นเก่า ส่วน -ṭṭ- เป็นค�ำอ่านสาย

พม่ารุน่ใหม่กว่า เมือ่เทยีบเคยีงกบัค�ำอ่านท่ีก�ำลังพจิารณาอยู่น้ี กม็คีวามเป็นไป

ได้เช่นกนัว่าค�ำอ่านแบบ rajjissaro นีม้าปรากฏมใีนการคดัลอกใบลานสายอักษร

พม่า หากเป็นเช่นนี ้ค�ำอ่าน -j- ย่อมเก่าแก่กว่า -jj- แม้ในใบลานสายอักษรขอม

และธรรมก็ยังปรากฏค�ำอ่านเป็น -jj- ในบางต�ำแหน่งของ K1.2 และ T1
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          B1 rajissaro	           B2 rajissaro        C1 (ต�ำแหน่งที ่4) rajissaro

          B3 rajissaro	           B2 rajjissaro	     Ce (ต�ำแหน่งที ่4) rajjissaro

ภาพที่ 1 ตัวอย่างค�ำอ่าน rajissaro และ rajjissaro สายอักษรพม่าและสิงหล

		  2.1.4 การมีตัวอย่างปรากฏใช้ในพระไตรปิฎก
		  ได้พบการใช้ศัพท์ว่า rajassira61 ในคาถาชาดก(ชั้นพระ

ไตรปิฎก)อันสื่อความหมายถึงธุลีคือกิเลส ทุกฉบับตีพิมพ์ล้วนมีค�ำอ่าน
ตรงกันดังนี้

		  mā kāsi kammāni rajassirāni.62 

		  ท่านอย่าได้กระท�ำกรรมท้ังหลายอันมศีีรษะเกลือกกล้ัวด้วย
ธุลี[คือกิเลส]63

		  ข้อความในอรรถกถาที่อธิบายความหมายของ rajassirāni 
ทุกฉบับตีพิมพ์ปรากฏค�ำอ่านตรงกันว่า 

		  rajassirānī ti kilesarajena okiṇṇasīsāni64 

61  ในพระไตรปิฎกบาล ีได้แก่ สุตตนิบาต อปทาน และชาดก ยงัมปีรากฏใช้ 

rajassira ในความหมายทีแ่สดงถงึ “มฝีุน่ธลีุ(ทีจ่บัต้องได้)อยู่บนศรีษะ” เช่น Sn (Ee) 

190,
12
: “paṅkadanto rajassiro มีฟันเขลอะ มีศีรษะเกรอะกรังด้วยฝุ่นละออง”
62 J (Be) I 314,

22
; (Ce) II 12,

12
; (Ee) IV 398,

17
; (Se) I 417,

3
63 แปลโดยเทียบเคียงส�ำนวนกับ ขุ.ชา.อ. 61/46 (ไทย.มมร)
64 Ja (Be) IV 399,

7
; (Ce) V 92,

19-20
; (Ee) IV 398,

28
; (Se) VII 34,

3-4
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		  บทว่า รชสฺสิรานิ ได้แก่ [กรรมท้ังหลาย]อันมีศีรษะเกลือก
กลั้วด้วยธุลีคือกิเลส65

		  การท่ีมีปรากฏใช้ศัพท์ว่า rajassira ในลักษณะดงักล่าวนี ้เป็น
เครือ่งสนบัสนนุความเหมาะสมของค�ำอ่าน rajassiro ทัง้ยงัอาจเป็นเหตุ
ปัจจยัอย่างหนึง่ทีส่่งผลให้ค�ำอ่านนีไ้ด้การยอมรบัในใบลานบางสายและ
ได้รับเลือกให้เป็นค�ำอ่านในฉบับตีพิมพ์ Se จากข้อมูลปีจารของ T2 ยัง
บ่งบอกเพิ่มเติมว่า การเลือกใช้ค�ำอ่านให้เป็นแบบเดียวกันนี้ได้ปรากฏ
มีแล้วก่อนการจัดพิมพ์อรรถกถาบาลีฉบับสยามรัฐ

ตารางที่ 2 สรุปความเหมาะสมของค�ำอ่านบาลีในด้านต่างๆ

ประเด็นที่พิจารณา rajissaro rajassiro rajasiro

บริบทความหมาย   

ความสัมพันธ์ใกล้ชิดกับ

คำ�อ่านสันสกฤตผสม 

น้ำ�หนักและความแพร่หลาย

ของข้อมูลใบลาน 

การมีตัวอย่างปรากฏใช้ใน

พระไตรปิฎก 

65 แปลโดยเทียบเคียงส�ำนวนกับ ขุ.ชา.อ. 61/46 (ไทย.มมร)
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กล่าวโดยสรปุ ในบรรดาค�ำอ่านบาลีท่ีปรากฏหลากหลายนี ้ในแง่
บริบทความหมาย มีสามค�ำอ่านที่มีความหมายเข้ากันได้กับบริบทคือ 
rajissaro rajassiro และ rajasiro ค�ำอ่านแรกมีแนวโน้มที่จะสัมพันธ์
ใกล้ชิดกับค�ำอ่านสันสกฤตผสมมากกว่า และยังมีความแพร่หลายตาม
ภมูภิาคของแหล่งทีม่าใบลานมากกว่า ค�ำอ่านทีส่องมตีวัอย่างปรากฏใช้
ในพระไตรปิฎก ส่วนค�ำอ่านทีส่ามเป็นการลดรปูของค�ำอ่านสอง ดงันัน้ 
ในการเลอืกค�ำอ่านทีเ่หมาะสมทีส่ดุ คงขึน้อยูก่บัว่าจะใช้เกณฑ์ (policy)
ใดเป็นหลัก กล่าวคือ หากมุ่งเน้นที่ความใกล้เคียงกับค�ำอ่านสันสกฤต
ผสมและน�้ำหนักของข้อมูลใบลาน ก็สมควรท่ีจะเลือกค�ำว่า rajissaro 

แต่หากมุง่เน้นทีต่วัอย่างในพระไตรปิฎก กอ็าจเลอืกค�ำอ่านว่า rajassiro

2.2 chadvārādhipati/ ṣaṣṭho adhipati

ค�ำเฉลยท่อนแรกในคาถาบาลีใช้ค�ำแสดงตัวเลข (saṃkhyā หรือ 
number) ต่างจากคาถาในคัมภีร์นิกายอ่ืน กล่าวคือคาถาบาลีใช้เป็น
จ�ำนวนนบั (cardinal number) ว่า “หก” ดงัข้อความว่า “chadvārādhi-

pati ผู้เป็นใหญ่ในทวารทั้ง 6” ส่วนคาถาสันสกฤตใช้เลขแสดงล�ำดับ  
(ordinal number)ว่า “ท่ีหก” ดังข้อความว่า “ṣaṣṭho66 adhipati ผู้
เป็นใหญ่ล�ำดับที่ 6” ส�ำหรับคาถาพากย์จีนและทิเบตก็สอดคล้องตาม

66 Franklin Edgerton ให้ความเหน็ไว้ใน BHSD s.v. “ṣaṣṭo” ว่า ṣaṣṭho ใน

คาถานีค้วรมคีวามหมายตามฉบับบาลว่ีา “หก” โดยเสนอค�ำแปลว่า “in relation 

to the six (senses)” แม้เล่มแปลอังกฤษ Sacred Books of the Buddhists, The 

Mahāvastu Vol. III, trans. J.J. Jones (London: Luzac & Company Ltd., 1956), 

381. ก็ถือตามความเห็นของ Franklin Edgerton เช่นกัน แต่จากการเทียบเคียง

กับค�ำแปลพากย์จีนทุกฉบับและพากย์ทิเบตซึ่งใช้ตรงกันว่า “ที่หก” ผู้เขียนเห็น

ว่าสามารถแปลเป็น “ที่หก” ตามความหมายของ ṣaṣṭha (sixth) ที่ใช้กันทั่วไปใน

ภาษาสันสกฤตได้
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สันสกฤตคือ ใช้ค�ำที่มีเนื้อความว่า “ผู้เป็นใหญ่/พระราชาล�ำดับท่ี 6”  
ผู้เขียนจะลองพิจารณาว่าการใช้ค�ำทั้งสองแบบนี้มีขอบเขตความหมาย
ต่างกันหรือไม่ 

ในคัมภีร์บาลี ได้พบค�ำอธิบายของ “อธิบดี (adhipati)” ในคาถา
นี้ว่าหมายถึง วิญญาณ ดังข้อความในคัมภีร์วิภังคมูลฎีกาว่า

“chadvārādhipati rājā” ti “manopubbaṅgamā dhammā” ti 
ca vacanato viññāṇaṃ adhipati.67

วญิญาณช่ือว่า อธบิด ี(ผู้เป็นใหญ่) เพราะพระบาลีว่า “ผูเ้ป็นใหญ่
ในทวารทั้ง 6 ชื่อว่าพระราชา” และว่า “ธรรมทั้งหลายมีใจเป็นใหญ่”

ดงันัน้ค�ำว่า chadvārādhipati ในคาถาบาลีจึงหมายถงึ วญิญาณ
ที่เป็นในทวารทั้ง 6 คือ จักขุวิญญาณ โสตวิญญาณ ฆานวิญญาณ  
ชิวหาวิญญาณ กายวิญญาณ และมโนวิญญาณ68

ส�ำหรับคาถาสันสกฤต จีน ทิเบต ซ่ึงใช้ค�ำท่ีมีความหมายว่า 
“ล�ำดับที่ 6” จะต้องมาพิจารณาว่ามีความหมายครอบคลุมวิญญาณทั้ง 
6 หรือไม่ หรือหมายเอาเฉพาะวิญญาณล�ำดับที่ 6 เมื่อพิจารณาจาก
ข้อความบางตอนของคาถาเช่นในพระวินัยมูลสรวาสติวาท (พากย์จีน) 
ว่า “染處即生著，無染而起染 เมื่อมีสิ่งน่าก�ำหนัดก็เกิดความติดข้องยินดี 
แม้ไม่มีสิ่งน่าก�ำหนัดใคร่ก็ยังเกิดความก�ำหนัดได้” (ข้อ1.2.5a) ก็มองได้
ว่าควรมีความหมายครอบคลุมวิญญาณทั้ง 6 กล่าวคือ เมื่อมีอารมณ์ที่
น่ายนิดเีกดิขึน้ทางทวารทัง้ 5 มีจักขทุวารเป็นต้น กเ็กิดความยนิดพีอใจ 
แม้ไม่มีอารมณ์ท่ีน่ายนิดีภายนอก มโนทวารก็สามารถมธีรรมารมณ์ทีน่่า

67  Vibh-mṭ (Be) 25,
13-14

68 DN (Ee) III 243,
20-22
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ยินดีพอใจเกิดขึ้นได้ ดังนั้นควรพิจารณาต่อไปว่า “ล�ำดับที่ 6” นี้หมาย
เอาล�ำดับที่ 6 ในหมวดธรรมใด เมื่อพิจารณาจากชื่อหมวดธรรมที่มี
ความหมายสอดคล้องกับค�ำว่า “ผูเ้ป็นใหญ่ (อธบิด)ี” กจ็ะพบหมวดธรรม
หนึ่งคือ อินทรีย์ 6 ซึ่งพระอรรถกถาจารย์ได้อธิบายว่าหมายถึงความ
เป็นใหญ่69 โดยขยายความด้วยค�ำว่า ādhipateyya (มาจาก adhipati 

ลง ṇeyya ปัจจัยในภาวตัทธิต70) ดังนี้

cakkhu ca cakkhudvāre nibbattānaṃ dhammānaṃ ādhi-

pateyya-saṅkhātena indaṭṭhena indriyañ cā ti cakkhundriyaṃ. 

sotindriyādīsu es’eva nayo.71

จักขุ และธรรมที่ชื่อว่าอินทรีย์ เพราะอรรถว่าเป็นใหญ่ กล่าว
คือเป็นอธิบดีแห่งธรรมทั้งหลายที่เกิดในจักขุทวาร ชื่อว่า จักขุนทรีย ์  
ในโสตินทรีย์เป็นต้น ก็มีนัยเช่นเดียวกันนี้72

อินทรีย์ 6 อย่างนี้ได้แก่ จักขุนทรีย์ โสตินทรีย์ ฆานินทรีย์  
ชิวหินทรีย์ กายินทรีย์ และมนินทรีย์73 ล�ำดับที่ 6 ก็คือมนินทรีย์ ได้แก่ 
วิญญาณ ซึ่งจ�ำแนกออกไปได้เป็นวิญญาณ 6  ดังน้ันค�ำว่า “ṣaṣṭho 

69 อินทรีย์ในหมวดธรรมนี้ หมายถึง ธรรมชาติที่เป็นใหญ่ ปกครองท�ำกิจ

ต่างๆ ในหน้าที่ของตน คือ การเห็น การได้ยิน การรู้กล่ิน การรู้รส การสัมผัส 

และการรับอารมณ์ ส�ำหรับอินทรีย์ 5 อย่างแรก หมายเอาปสาทรูป 5 ในรูป 28
70 คัมภีร์ไวยากรณ์โมคคัลลานะแสดงสูตรการลงปัจจัยนี้ไว้ในกัณฑ์ท่ี 

4 ข้อ 59 ว่า “tassa bhāvakammesu tta-tā-ttana-ṇya- ṇeyya-ṇ’iya-ṇiyā”  

(ลงปัจจัยคือ tta tā ttana ṇya ṇeyya ṇa iya ṇiya ในเนื้อความ ความเป็น และ

การกระท�ำของเขา)
71 Spk (Ee) III 240,

22-24
72 แปลโดยเทียบเคียงส�ำนวนกับ สํ.ม.อ. 31/38 (ไทย.มมร)
73 SN (Ee) V 205,

9-10
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adhipati ผู้เป็นใหญ่ล�ำดับที่ 6” ในคาถานิกายอื่นจึงหมายถึงอินทรีย์
ล�ำดับที่ 6 นั่นเอง

จะเห็นได้ว่า ในกรณีนี้แม้คาถาฉบับบาลีจะใช้ค�ำแตกต่างจาก
คาถาในคัมภีร์นิกายอื่น แต่ก็มีความหมายบ่งบอกถึงสภาวะอย่าง
เดียวกัน เป็นเพียงรูปแบบการน�ำเสนอที่แสดงการมุ่งเน้นแตกต่างกัน 
กล่าวคือ คาถาสันสกฤต จีน ทิเบต เน้นไปที่อินทรีย์ล�ำดับท่ี 6 ซ่ึงก็คือ 
มนนิทรย์ีหรอืวญิญาณ ส่วนคาถาบาลมีุง่เน้นเจาะจงลงไปว่า มนนิทรย์ี
คือวิญญาณนั้นรับรู้อารมณ์ทางทวารทั้ง 6

3. ความสัมพันธ์ระหว่างเนื้อหาในคัมภีร์
กับภาพสลักหินที่สถูปภารหุต

ภาพสลักหินเกี่ยวกับเรื่องราวทางพระพุทธศาสนาที่สถูปภารหุต 
เป็นภาพสลกัหินทีม่คีวามเก่าแก่ นกัวชิาการส่วนใหญ่มคีวามเหน็ว่าถกู
สร้างขึ้นในราวพุทธศตวรรษที่ 3 (ราว 2 ศตวรรษก่อนคริสตกาล)74 ใน
จ�ำนวนภาพสลกัหินเหล่าน้ี มปีรากฏภาพสลักหินแสดงเร่ืองเอรกปัตตนา
คราช75 (ภาพที ่2) ในภาพมสีลักอกัษรพราหมภีาษาปรากฤต (หลังศีรษะ
ของบคุคลท่ีนัง่คกุเข่าประนมมือ) 𑀏𑀭𑀸𑀧𑀢𑁄𑀦𑀸𑀕𑀭𑀸𑀚𑀪𑀕𑀯𑀢𑁄𑀯𑀁𑀤𑀢𑁂 ถอดเป็นค�ำอ่าน

74 พระมหาพงศ์ศักดิ์ ฐานิโย, “ความสัมพันธ์ของชาดกในคัมภีร์กับชาดก

ในภาพสลักหินที่สถูปภารหุต,” วารสารธรรมธารา ปีที่ 2, ฉบับที่ 2, (กรกฎาคม-

ธันวาคม 2559): 176.
75 Alexander Cunningham, The Stūpa of Bharhut: A Buddhist Mon-

ument Ornamented with Numerous Sculptures Illustrative of Buddhist 

Legend and History in the Third Century B.C.  (New Delhi: Munshiram 

Manoharlal, 1998), plate xiv.
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อักษรโรมันคือ Erāpato Nāgarāja Bhagavato vaṃdate76 อันมีความ
หมายว่า “นาคราชเอรกปัตตะถวายความเคารพแด่พระผูม้พีระภาคเจ้า”

ภาพที่ 2 ภาพสลักหินที่ภารหุตเรื่องเอรกปัตตนาคราช (ภาพเต็ม)

ที่มา : Ken Kawasaki, “Bharhut Stupa In the Indian Museum, 

Kolkata,” Photo Dharma, Accessed November 7, 2020, 

https://www.photodharma.net/Guests/Kawasaki-Bharhut/images/Bhar-

hut-Original-00004.jpg

76 Ananda K. Coomaraswamy, “Erakapatra Nāgarāja,” Journal of the 

Royal Asiatic Society 60, Issue 3 (July 1928): 629.
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ที่ผ ่านมาเคยมีผู ้ศึกษาภาพน้ีไว ้บ ้างแล้ว เช ่น Ananda K. 

Coomaraswamy77 ตีความเรื่องราวบนภาพโดยอ้างอิงข้อมูลจาก 
อรรถกถาธรรมบท นอกจากนี ้Benimadhab Barua78 ได้ศึกษาวเิคราะห์
โดยอ้างอิงคัมภีร์มหาวัสตุเพิ่มเติมด้วย ส�ำหรับการศึกษาในบทความนี้  
ผู้เขียนจะใช้ข้อมูลจากทั้ง 6 คัมภีร์ในการวิเคราะห์เนื้อหาของภาพ โดย
แบ่งการพิจารณาองค์ประกอบภาพเป็น 4 ส่วนดังนี้

3.1 นางนาคมาณวิกาฟ้อนขับ
แนวกลางด้านบนสลักเป็นนางนาคมาณวิกาฟ้อนขับอยู่บน

พังพานของเอรกปัตตนาคราช (ภาพที่ 3) มีความคล้องกับเนื้อหาใน
อรรถกถาธรรมบทดังข้อความว่า 

so ekaṃ dhītaraṃ labhitvā majjhe Gaṅgāya udakapiṭṭhe 

mahantaṃ phaṇaṃ ukkhipitvā dhītaraṃ tasmiṃ phaṇe naccetvā 

gāyāpeti.79 

เอรกปัตตนาคราชนั้นได้ธิดานาคตนหนึ่ง แผ่ชูพังพานใหญ่บน
ผนืน�ำ้ท่ามกลางแม่น�ำ้คงคา แล้วให้ธดิานาคฟ้อนขบัอยูบ่นพงัพานนัน้80

77 Ananda K. Coomaraswamy, “Erakapatra Nāgarāja,” Journal of the 

Royal Asiatic Society 60, Issue 3 (July 1928): 629-630.
78 Benimadhab Barua, Barhut Book II: Jātaka-Scenes (Calcutta: 

Indian Research Institute, 1934), 64-68.
79 Dhp-a (Ee) III 231,

12-14
80 ข้อความค�ำแปลไทยที่มิได้แสดงการอ้างอิงไว้ที่เชิงอรรถ เป็นการแปล

โดยผู้เขียนเอง
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ส่วนคัมภีร์อื่นมิได้มีข้อความอธิบายรายละเอียดส่วนนี้ นอกจาก
นัน้ พังพานของนาคราชได้ถกูสลกัให้ประกอบด้วย 5 เศียร รายละเอียด
ส่วนนีไ้ม่ปรากฏในคมัภร์ีใดคมัภร์ีหน่ึงโดยตรง พบเพยีงข้อความบรรยาย
ลักษณะของนาคราชนี้ในพระวินัยมูลสรวาสติวาทว่า “身有七頭廣長 

無量81 กาย[ของนาคราชนัน้]ม ี7 เศยีรแผ่กว้างไม่มปีระมาณ” แม้จะระบุ
จ�ำนวนหวัไว้ไม่ตรงกบัในภาพ แต่กม็คีวามสอดคล้องในแง่ทีว่่า นาคราชนี ้
มีหลายเศียร

ภาพที่ 3 ภาพสลักหินเรื่องเอรกปัตตนาคราช 

(ฉากนาคราช นาคมาณวิกา และมาณพ)

ที่มา : Somnath Chakraverty, “Bharhut,” Virtual Museum of Images & 

Sounds, Accessed October 7, 2020, 

https://vmis.in/ArchiveCategories/download_image/491/31107

81 T24.304a23-304a24
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3.2 มาณพแสดงทิศทางที่พระพุทธเจ้าประทับอยู่
ถัดจากนาคราชซึ่งมีนาคมาณวิกาอยู่บนพังพานมาทางด้านขวา 

เป็นบคุคลผู้ห่มผ้าเฉวยีงบ่าเปิดไหล่ขวาก�ำลงัยืน่มอืขวาชีแ้สดงบางอย่าง 
(ภาพที่ 3) แม้ภาพใบหน้าของบุคคลผู้นี้ช�ำรุดเสียหาย แต่ลักษณะโดย
รวมของบคุคลผูน้ีน่้าจะเป็นนกับวช ซึง่กม็ใิช่พระพุทธเจ้า เนือ่งจากภาพ
สลกัหนิในยคุสมยันัน้ยังไม่ท�ำเป็นภาพพระพทุธเจ้า คงใช้เป็นสญัลกัษณ์
อย่างใดอย่างหนึง่แทน เช่น ต้นโพธิ ์รอยพระพทุธบาท เป็นต้น82 บุคคล
ผู้นี้จึงควรเป็นมาณพผู้ก�ำลังแสดงทิศที่พระพุทธเจ้าประทับอยู่ให้กับ
เอรกปัตตนาคราชหลังจากท่ีตอบแก้ปริศนาธรรมแล้ว เนื้อหาที่ระบุ
ชัดเจนว่ามาณพห่มผ้าเฉวยีงบ่าเปิดไหล่ขวาปรากฏในพทุธจริตสังครหะ 
ข้อความว่า 

那羅陀摩那婆仙即整衣服，偏袒右肩，合十指掌，向佛在方，示龍王

言：“汝等龍王！若欲知者彼佛、如來、多陀阿伽度、阿羅呵、三藐三佛陀，今在

某方。”83  
ฤาษีมาณพนาลกะก็จัดแจงผ้าที่ห่มคลุมอยู่ให้ห่มเฉวียงบ่าเปิด

ไหล่ขวา ประนมมือหันไปทางทิศที่พระพุทธเจ้าประทับอยู่ แล้วบอก
แสดงทิศทางให้แก่นาคราชว่า “ท่านนาคราช หากประสงค์จะรู ้จัก
พระพุทธเจ้าพระองค์นี้ พระตถาคตอรหันตสัมมาสัมพุทธเจ้าประทับ
อยู่ในทิศนั้น”

และยังมีเนื้อหาในพระวินัยมหิศาสกะที่ระบุว่ามาณพยื่นมือขวา
ช้ีบอกสถานที่ประทับของพระพุทธองค์ดังข้อความว่า “摩納䠒跪84， 

82 Aruna More, “Stupa: The image of Buddha,” International Journal 

of Humanities and Social Science Research 3, Issue 4 (April 2017): 29, 31.
83 T3.828a27-828b1
84 “䠒跪” ใช้ตามฉบับราชวงศ์ซ่ง/ซ้องเก่า【宮】ซ่ง/ซ้องใต้【宋】และ
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舒右手指佛處方，言：佛今在彼！85 มาณพคุกเข่ายื่นมือขวาชี้ไปยังทิศที่
พระพุทธองค์ประทับอยู่พร้อมทั้งบอกว่า บัดนี้พระพุทธเจ้าประทับอยู่
ท่ีนัน่” จากเนือ้หาคมัภร์ีทีเ่ก่ียวข้องกบัมาณพในภาพ และลกัษณะทีเ่ป็น
นักบวชของมาณพในภาพ ก็ค่อนข้างสนับสนุนว่าหมายถึง ฤาษีมาณพ
นาลกะ

 
3.3 นาคราชแปลงเป็นมนุษย์เข้าไปกราบพระพุทธเจ้า
ฝั่งซ้ายด้านล่างของภาพ (ภาพที่ 2 และ 4) เป็นฉากเอรกปัตต- 

นาคราชแปลงกายเป็นมนุษย์เข้าไปถวายความเคารพแด่พระพุทธเจ้า 
เนื้อหาคัมภีร์ที่มีแสดงรายละเอียดนี้คือ พุทธจริตสังครหะข้อความว่า  
“時伊羅鉢即隱本形，別更化作摩那婆身，近世尊前，頂禮佛足86 ขณะนัน้ เอรก- 
ปัตตนาคราชก็แปลงกายเป็นมาณพเข้าไป ณ เบ้ืองพระพักตร์ของพระ
ผู้มีพระภาคเจ้าแล้วถวายอภิวาทแทบพระบาทพระพุทธองค์” และพระ 
วนิยัมลูสรวาสตวิาทข้อความว่า “王至佛所，頂禮雙足87 พระราชา (พระเจ้า
จักรพรรดิซึ่งเป็นนาคแปลงกาย)ก็ถวายอภิวาทแทบพระยุคลบาทของ
พระพุทธเจ้า” ส่วนในอรรถกถาธรรมบท88 พระวินัยมหิศาสกะ89 และ
พระวนิยัธรรมคปุต์90 แสดงรายละเอยีดไว้เพยีงว่าถวายความเคารพต่อ

หยวน/หงวน【元】ส่วนฉบับไทโชใช้เป็น “胡跪”
85 T22.106c3-106c4
86 T3.828c12-828c13
87 T24.304a14
88 Dhp-a (Ee) III 234,

23-24
: “Nāgarājā gantvā chabbaṇṇarasmīnaṃ 

antaraṃ pavisitvā Satthāraṃ vanditvā rodamāno aṭṭhāsi.”
89 T22.106c11-12: “龍王聞已，復加喜敬……前頂禮足，却住一面”
90 T22.792a28-b1: “時那羅陀及龍王……往仙人鹿苑，到世尊所，到已禮世

尊足，在一面立”
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พระพุทธเจ้าแต่มิได้มีข้อความบอกว่าแปลงกายเป็นมนุษย์
ในภาพน้ีใช้สัญลักษณ์แทนพระพุทธเจ้าเป็นแท่นบัลลังก์ประทับ

ใต้ต้นไม้ ส�ำหรับประเภทของต้นไม้ที่ปรากฏในภาพ ตามข้อมูลใน 
อรรถกถาธรรมบทคือ ต้นสิรีสะซึ่งมีอยู่ 7 ต้น ดังข้อความว่า

so tattha gantvā, Bārāṇasito avidūre satta sirīsarukkhā atthi, 

tesu ekassa mūle nisīdi.91 

พระพทุธองค์เสดจ็ไปประทบันัง่ ณ โคนต้นสิรีสะต้นหนึง่ในบรรดา 
7 ต้นอันอยู่ไม่ไกลจาก[ตัว]เมืองพาราณสี

ในภาพสลกัหนิมีจ�ำนวนต้นไม้ปรากฏเป็นพุ่มชัดเจนอยู ่5 ต้น และ
ปรากฏให้เห็นเฉพาะส่วนบนของพุ่มไม้อีก 1 ต้น (ภาพที่ 4) จึงรวมเป็น
จ�ำนวน 6 ต้น ซึ่งก็นับว่ามีจ�ำนวนที่ใกล้เคียงกัน

91 Dhp-a (Ee) III 232,
16-17



45
เอรกปัตตนาคราช (2): ศึกษาคาถาที่สอดคล้องกันในคัมภีร์ต่างฉบับและวิเคราะห์ภาพสลักหินที่ภารหุต

The Story of Erakapatta the Nāga King Part II: A Study of Corresponding Stanzas 
in Various Versions and Analysis of Sculpture at Bharhut 

ภาพที่ 4 ภาพสลักหินที่ภารหุตเรื่องเอรกปตัตนาคราช (แสดงจ�ำนวนต้นสิรีสะ)

ที่มา: Somnath Chakraverty, “Bharhut,” Virtual Museum of Images & 

Sounds, Accessed December 31, 2020, 

https://vmis.in/ArchiveCategories/download_image/491/31266

3.4 สงัขนาคราชและนาคบรวิารตดิตามมาเข้าเฝ้าพระพทุธเจ้า
ฝั่งขวาด้านล่างของภาพ (ภาพท่ี 2 และ 4) แสดงถึงพญานาค

ติดตามมาเข้าเฝ้าพระพุทธเจ้า ประกอบด้วยนาคราช 1 ตน (ภาพที่ 3 
มุมล่างขวา แสดงเคร่ืองประดับบนศีรษะค่อนข้างชัดเจน ซึ่งคล้ายกับ
ของเอรกปัตตนาคราชที่แปลงกายน่ังคุกเข่าอยู่) และนางนาคมาณวิกา
อีก 2 ตน (มีเครื่องแต่งกายคล้ายกับนาคมาณวิกาผู้อยู่บนพังพานของ
นาคราช) พบข้อมูลที่เทียบเคียงกันได้คือ พุทธจริตสังครหะ ข้อความ
ว่า “時伊羅鉢并及商佉二大龍王，自餘無量諸龍眷屬……欲向佛所92 ขณะ
นั้น พญานาคราชทั้งสองคือเอรกปัตตะและสังขะ พร้อมด้วยนาคหมู่
ญาติบริวารจ�ำนวนไม่มีประมาณ ... ต่างก็มุ่งหน้าไปยังที่ประทับของ
พระพุทธเจ้า” จึงพิจารณาได้ว่า พญานาคกลุ่มนี้หมายถึงนาคราชสังขะ
และหมู่ญาติของนาคราช

	 อายุของภาพสลักหินก็นับเป็นสิ่งยืนยันถึงความเก่าแก่ของ
เนื้อเรื่องเอรกปัตตนาคราชได้อีกประการหนึ่ง เนื้อเรื่องดังกล่าวนี้ควร
มีปรากฏแพร่หลายก่อนการสร้างภาพสลักหินนี้ ดังนั้นเนื้อหาเรื่องนี้จึง
น่าจะมีปรากฏอย่างช้าสดุก่อนพทุธศตวรรษที ่3 นอกจากนีจ้ะเห็นได้ว่า
ภาพสลกัหนินีถู้กสร้างขึน้โดยมีรายละเอียดบนภาพหลายส่วนสอดคล้อง
กบัเน้ือเรือ่งในอรรถกถาธรรมบทและพทุธจรติสงัครหะ ในการสร้างภาพ
สลักหินเรื่องนี้อาจจะอ้างอิงตามเนื้อเรื่องจากหลายคัมภีร์ร่วมกัน หรือ

92 T3.828b10-828b12
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เป็นไปได้ว่าอ้างอิงตามเนือ้หาในอกีคมัภร์ีหนึง่ซึง่มรีายละเอียดของเนือ้
เรื่องครบถ้วนกว่าอรรถกถาธรรมบทหรือพุทธจริตสังครหะเพียงเล่มใด
เล่มหนึ่ง แต่คัมภีร์ดังกล่าวนี้มิได้ปรากฏมาถึงปัจจุบัน

	 จากบทความภาคทีแ่ล้วจะพบว่า คัมภีร์ชัน้พระวนิยัปิฎกของ 3 
นิกาย (มหิศาสกะ ธรรมคุปต์ มูลสรวาสติวาท) ต่างสนับสนุนว่าบุคคล
ทีพ่าเอรกปัตตนาคราชมาพบพระพทุธเจ้าคอืฤาษมีาณพนาลกะ อกีทัง้
บนภาพสลักหินเรื่องราวนี้ก็ได้สลักมาณพให้มีลักษณะเหมือนนักบวช 
หลักฐานข้อมูลส่วนนี้ค่อนข้างมีความเก่าแก่ ดังนั้นก่อนจะจบเนื้อหา
ของบทความนี้ ผู ้เขียนจึงขอเพ่ิมเติมอีกหนึ่งหัวข้อเพื่อพิจารณาว่า  
มีความเป็นไปได้มากน้อยเพียงใดที่อุตตรมาณพในอรรถกถาธรรมบท
จะเป็นบุคคลเดียวกันกับพระนาลกะ

4. ความเชื่อมโยงบุคคลระหว่าง 
“อุตตรมาณพ” กับ “นาลกมาณพ”

การพิจารณาประเด็นนี้ย่อมมีมุมมองได้ 2 ประการ คือ ประการ
แรก พิจารณาว่าสองบุคคลนี้เป็นคนละท่านกัน โดยถือว่าข้อมูลพุทธ-
ประวัติส่วนนี้ในคัมภีร์เถรวาทมีความแตกต่างจากนิกายอ่ืน แต่ก็จะ 
ไม่ทราบรายละเอียดเกี่ยวกับอุตตรมาณพ93ว่าเป็นใครมาจากไหน 
ส่วนประการท่ีสอง อาจให้น�้ำหนักกับพระวินัยปิฎกต่างนิกายว่า  
สองท่านนี้คือบุคคลเดียวกัน เมื่อมองเช่นนี้ก็จะมีประเด็นหลักที ่
อรรถกถาธรรมบทให้ข้อมลูไว้แตกต่างจากคัมภร์ีนกิายอ่ืนอยู ่2 ประการ 

93 ในคมัภีร์บาลยีงัมปีรากฏมาณพชือ่อตุตระในแห่งอืน่ด้วย เช่น MN (Ee) II 

134 นอกจากนี้ใน Mvu III 382 ยังแสดงข้อมูลว่า พระนาลกะมีพี่ชายชื่อว่า  

อุตตระ
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อันควรจะพิจารณาว่ามีความเชื่อมโยงกับข้อมูลนิกายอื่นได้หรือไม่ 
เพียงใด

4.1 ชื่อมาณพที่แตกต่างกัน
ผู้เขียนขอสันนิษฐานในแง่มุมหนึ่งคือ มาณพผู้นี้อาจมีมากกว่า

หนึ่งช่ือ โดยที่ชื่อเรียก “อุตตรมาณพ (Uttaramāṇavaka)” อาจไม่ใช่
ชื่อเดิม แต่เป็นชื่อที่ผู้คนเรียกขนามนามผู้นี้ว่า มาณพผู้เป็นเจ้าส�ำนัก94  

หรือมาณพผู้สูงส่ง (ด้วยปัญญา) ดังใจความตอนหนึ่งในพระวินัย 
มหิศาสกะ95และพุทธจริตสังครหะ96ว่า “มาณพนาลกะคิดว่า ตนเอง
เป็นอาจารย์เจ้าส�ำนัก หากไม่ไปตอบคาถาปริศนาธรรมของนาคราช 
ก็จะท�ำให้เสื่อมเสียเกียรติ” ในพระวินัยมูลสรวาสติวาทก็ยังปรากฏ
ข้อความตอนหนึง่ทีช่าวเมอืงพาราณสบีอกกบันาคราชให้รอฤาษนีาลกะ
ว่า “เมืองของเรานี้มีบุคคลผู้มีปัญญาสูงส่ง” 97 ดังนั้นตามเนื้อเรื่องฉบับ
บาลีท่ีพระพุทธเจ้าตรัสเรียกว่า “อุตตระ” จึงอาจเป็นการตรัสให้เกียรติ 
โดยเรยีกมาณพผูนี้ต้ามค�ำขนานนามทีผู่ค้นเรยีกกนั นอกจากนีพ้ระวนิยั
ธรรมคปุต์กย็งัมเีนือ้ความแสดงถงึความรูส้กึของมาณพทีอ่ศัจรรย์ใจเมือ่
เข้าเฝ้าพระพุทธเจ้าในคราวแรกว่า “บรรดาสมณพราหมณ์ที่เราได้ไป 

94 MW s.v. “Uttara” ให้ความหมายที่เกี่ยวข้องกับบริบทนี้คือ superior, 

chief
95 T22.106b2-4: “摩納念言：我為一國所宗，若言不能，便當為彼眾人所棄；

我雖未解，當作方便，保全此譽！”
96 T3.826c25-827a1: “爾時，那羅陀仙人童子作是思惟：我今既為此摩伽

陀國內人民作於尊師，此之人民皆供養我，尊重承事欽仰於我，又復謂我自知見已，

轉能教他。我今若於是人民前，言我不解此二偈義，此之人民，即毀辱我，一切利養名

聞闕少，我皆失之。”
97 T24.303b7: “我此城中有上智人”
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พบมา ล้วนไม่ยกย่องให้เกียรติเราเลย”98 อันแสดงถึงว่าพระพุทธเจ้าได้
ตรัสกับมาณพผู้นี้อย่างให้เกียรติ

ในกรณีนี้ ยังมีตัวอย่างอ่ืนเทียบเคียงอีกคือ มาณพนามว่า  
“โชติปาละ” (Jotipālo māṇavo) ในฆฏิการสูตร99ของฝ่ายเถรวาท  
เมือ่เทยีบเคยีงพระสตูรนีก้บัเนือ้หาทีส่อดคล้องกนัในพระไตรปิฎกนกิาย
อืน่ได้แก่ (มลู)สรวาสตวิาท กลบัพบชือ่เรียกท่านว่า “อุตตระ” ดังปรากฏ
ในคัมภีร์ต่อไปนี้

(1) มัธยมาคม (中阿含)100 พากย์จนีแปล “Uttara” โดยถอดเสยีงว่า 
優多羅  ส่วน “māṇava” มีท้ังแปลโดยถอดเสียงว่า 摩納  และแปลโดย
ความหมายว่า 童子 ดังปรากฏชื่อเรียกท่านนี้ในพระสูตรพากย์จีนว่า優

多羅摩納  , 優多羅童子 หรือ 童子優多羅

(2) พระวินัยมูลสรวาสติวาทไภษัชยวัสตุ ฉบับสันสกฤต (Bhaiṣa-

jyavastu) มข้ีอความแสดงชือ่ท่านว่า Uttaro nāmo māṇavaḥ101 พากย์
ทิเบต (Sman gyi gzhi) แปลโดยความหมายว่า khye’u Bla ma102 ส่วน
พากย์จนี (根本說一切有部毘奈耶藥事) แปล “Uttara” โดยความหมายว่า 
無上 และแปล “māṇava” โดยถอดเสยีงว่า 摩納婆 รวมเป็น 無上摩納婆103

(3) พระวนิยัมลูสรวาสตวิาทสงัฆเภทวสัต ุฉบบัสนัสกฤต (Saṅgh-

abhedavastu) มข้ีอความแสดงชือ่ท่านว่า Uttaro nāmo māṇavaḥ และ 

98 T22.791c5-791c6: “我見彼諸沙門婆羅門，無有賜我顏色”
99 MN (Ee) II 46-54
100 T1.499a28-503a4
101 MSV I 218,

13-14
102 D3.10a4
103 T24.96b15
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Uttaro māṇavaḥ 104 พากย์ทิเบต (Dge ‘dun gyi dbyen gyi gzhi) แปล
โดยความหมายว่า khye’u Bla ma105 ส่วนพากย์จีน (根本說一切有部毘

奈耶破僧事) แปลเฉพาะ “Uttara” โดยความหมายว่า 最勝106  
	 จากกรณีตัวอย่างนี้ สามารถสันนิษฐานได้เช่นเดียวกันว่า  

“โชติปาละ” ก็ควรจะมีสมญานามอีกชื่อหนึ่งด้วยว่า “อุตตระ” อันเป็น
ค�ำเรียกโดยยกย่องให้เกียรติว่าเป็นผู้สูงส่ง

4.2 มาณพมัน่ใจในค�ำตอบของตน มไิด้ประสงค์จะไปเข้าเฝ้า
พระพุทธเจ้า

เนื้อหาส่วนนี้ที่แสดงไว้ในอรรถกถาธรรมบทคือ เดิมทีมาณพผู้นี้
มิได้ประสงค์จะเข้าไปทูลถามค�ำตอบของคาถาปริศนา แต่พระพุทธเจ้า
ทรงเห็นว่าเป็นผู ้สมควรจะได้บรรลุธรรม จึงเสด็จไปประทับนั่งรอ 
ส่วนคัมภีร์อื่นแสดงเนื้อหาตอนนี้ไว้ว่า มาณพท่านนี้คิดจะไปเข้าเฝ้า 
พระพุทธองค์เพื่อทูลถามค�ำตอบของคาถาปริศนา107

เนือ้หาในอรรถกถาธรรมบทส่วนนีถ้อืว่าเป็นข้อมลูทีแ่ตกต่างจาก
คมัภร์ีนกิายอืน่ ดังเช่นเนือ้หาในพระวนิยัมลูสรวาสตวิาททีแ่สดงรูปแบบ
การป่าวประกาศคาถาปริศนาธรรมของนาคราชว่า แปลงเป็นชายหนุ่ม
เที่ยวตระเวนไปถามปริศนาในท่ีต่างๆ108 อันเป็นเนื้อหาที่แตกต่างจาก
คัมภีร์อื่นเช่นกัน ดังนั้นหากให้น�้ำหนักกับพระวินัยนิกายอ่ืนว่ามาณพ 
ผู้นี้คือท่านเดียวกันกับพระนาลกะ ก็ต้องยอมรับว่าเนื้อเรื่องท่อนน้ี 

104 Sbv II 22,
6
-30,

14
105 D4.124b7-131a6
106 T24.157a9-158c8
107 Dhp-a (Ee) III 232,

18-25
108 T24.303a26-29
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ตามฉบับบาลีมีรายละเอียดแตกต่างจากคัมภีร์อื่น 
นอกจากนี้ เมื่อพิจารณาว่าอุตตรมาณพคือฤาษีมาณพนาลกะ  

ก็อาจเช่ือมโยงเรื่องเวลากับข้อมูลที่แสดงไว้ในอรรถกถาสุตตนิบาต
ได้อีกว่า มาณพนี้มาเข้าเฝ้าพระพุทธเจ้าในวันที่ 7 ภายหลังจากที่ 
พระพุทธองค์แสดงธัมมจักกัปปวัตตนสูตร109 ดังใจความที่ปรากฏ
ในอรรถกถานาลกสูตรว่า เมื่อพระผู ้มีพระภาคเจ้าทรงประกาศ 
พระธรรมจักรแล้ว พวกเทวดาผู้หวังประโยชน์ได้ป่าวประกาศข่าวการ
อุบัติของพระพุทธเจ้า นาลกะก็ได้ยินเสียงประกาศกึกก้องดังกล่าว110 

หลังจากนั้นในวันที่ 7 นาลกะก็ได้เข้าเฝ้าพระพุทธเจ้า โดยท่ีพระพุทธ
องค์ได้ประทบันัง่รออยูแ่ล้วด้วยทรงด�ำริว่า “นาลกะจะมา เรากจ็ะแสดง
ธรรมแก่เขา”111

แท้จริง ไม่ว่ามาณพนี้จะมีความประสงค์เข้าไปกราบทูลถาม
ปัญหากับพระพุทธเจ้าหรือไม่ก็ตาม พระพุทธองค์ทรงทราบในข่าย
พระญาณอยู่แล้วว่า เมื่อมาณพนี้ได้ศึกษาค�ำเฉลยคาถาปริศนาแล้ว 
จะยังประโยชน์อันยิ่งใหญ่ให้เกิดขึ้นแก่ตัวมาณพเองและนาคราชรวม
ทั้งมหาชนจ�ำนวนมาก พระองค์ย่อมจะทรงเตรียมรอพบเพื่อตรสัแสดง
ค�ำตอบไว้อยู่แล้ว

109 วนัท่ี 1-4 หลงัแสดงปฐมเทศนา พระพทุธเจ้าทรงเทศนาให้พระภทัทยิะ 

พระวัปปะ พระมหานามะ และพระอัสสชิบรรลุโสดาบันตามล�ำดับ ในวันที่ 5 

เทศนาอนัตตลักขณสูตรให้พระปัญจวัคคีย์บรรลุเป็นพระอรหันต์
110 คมัภร์ีต่างนกิายไม่มรีะบถุงึใจความท่อนน้ีไว้อย่างชดัเจน ส่วนพระวนัิย 

มูลสรวาสติวาทให้ข้อมูลว่า ฤาษีนาลกะทราบข่าวการอุบัติของพระพุทธเจ้าจาก

ภิกษุปัญจวัคคีย์ซึ่งเป็นสหายกัน
111 Sn-a (Ee) II 490,

11-22
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สรุป

บทความนี้ได้ศึกษาคาถาถามตอบปริศนาในเรื่องเอรกปัตต-
นาคราชทีป่รากฏในคัมภร์ีหลากนกิาย จากนัน้ได้พจิารณาความสมัพนัธ์
ระหว่างภาพสลกัหนิเรือ่งราวนีก้บัเนือ้หาในคมัภร์ี รวมทัง้เสนอมมุมอง
บางประการเก่ียวกับนาลกมาณพและอุตตรมาณพ มีผลจากการศึกษา
โดยสรุปคือ

คาถาถามตอบปริศนาอนัเป็นคาถาส�ำคญัของเรือ่งราวนี ้มปีรากฏ
อยู่ในคัมภีร์ต่างๆ เป็นจ�ำนวนถึง 6 คัมภีร์ สันนิษฐานได้ว่าตัวคาถาน่า
จะเริ่มมีปรากฏอย่างช้าสุดตั้งแต่ก่อนการสังคายนาครั้งที่ 2 หรือก่อน
พุทธศตวรรษท่ี 2 ส�ำหรับตัวเนื้อเร่ือง(ร้อยแก้ว) เมื่อพิจารณาจากอายุ
ภาพสลักหินเร่ืองราวนี้ที่สถูปภารหุต ยังท�ำให้สันนิษฐานได้ว่า ควรจะ
มีปรากฏอย่างช้าสุดตั้งแต่ก่อนพุทธศตวรรษที่ 3 อันเป็นช่วงเวลาที่
สอดคล้องกนักับข้อสรปุทีไ่ด้จากการพจิารณาในแง่ล�ำดบัชัน้คมัภร์ีตาม
ที่กล่าวไว้ในตอนท้ายของบทความภาคก่อน

ส�ำหรับคาถาถามตอบปริศนาในอรรถกถาธรรมบท ได้พบค�ำ
อ่านท่ีปรากฏหลายแบบในแต่ละฉบับตีพิมพ์คือ rajissaro/ rajjissaro/ 

rajassiro ผู้เขียนเห็นว่าค�ำอ่าน rajissaro ค่อนข้างสัมพันธ์ใกล้ชิดกับ
ค�ำว่า rajasvaro ในคาถาของมหาวัสตุมากกว่าค�ำอ่านอื่น และยังเป็น
ค�ำอ่านที่ปรากฏทั้งในใบลานจากศรีลังกาและเอเชียตะวันออกเฉียงใต้

ในส่วนภาพสลกัหนิเรือ่งเอรกปัตตนาคราชทีภ่ารหุต พบว่ามรีาย
ละเอยีดหลายส่วนทีส่อดคล้องกบัเนือ้หาในคมัภร์ีพทุธจรติสังครหะและ
อรรถกถาธรรมบทมากกว่าคัมภีร์อื่น การสร้างภาพสลักหินเรื่องนี้อาจ
จะอ้างอิงตามเนื้อเรื่องจากหลายคัมภีร์ร่วมกัน หรือเป็นไปได้ว่าอ้างอิง
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ตามเนื้อหาในอีกคัมภีร์หนึ่งซึ่งไม่มีปรากฏในปัจจุบัน
บทความทั้งสองภาคนี้ เป็นการศึกษาเนื้อหาเร่ืองเอรกปัตต-

นาคราชโดยมีการเปรียบเทียบเชื่อมโยงใน 3 ด้านหลักคือ (1) ตัวเนื้อ
เรื่องที่เป็นร้อยแก้วจาก 7 คัมภีร์ (2) คาถาส�ำคัญของเรื่องจาก 6 คัมภีร์
อันประกอบด้วยภาษาบาลี สันสกฤต ทิเบต จีน พร้อมทั้งใช้ข้อมูลจาก
คัมภีร์ใบลานบาลีประกอบในการศึกษา (3) เนื้อเร่ืองในคัมภีร์กับภาพ
สลักหินอันเก่าแก่ ผลจากการศึกษาท�ำให้ยืนยันได้ถึงความเก่าแก่ของ
เนื้อเรื่องนี้ และพบข้อมูลที่เสริมความเข้าใจของเนื้อหาได้ดียิ่งขึ้น แต่
ในขณะเดยีวกนักพ็บเจอเน้ือหาส่วนหนึง่ทีแ่ตกต่างอย่างตรงข้ามกัน ใน
ส่วนที่แตกต่างกันนี้ บางอย่างอาจมีข้อมูลให้วิเคราะห์ต่อได้ว่าเนื้อหา
ฝ่ายใดมคีวามสมเหตสุมผลกว่าหรอืเชือ่มโยงกนัได้อย่างไร แต่บางอย่าง
อาจน�ำเสนอได้เพียงเปรียบเทียบให้เห็นมุมมองท่ีหลากหลายมากขึ้น 
เพื่อให้ผู้อ่านน�ำไปพิจารณาสืบต่อไป
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